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Mit der Osterei-Künstlerin 
Grażyna Fila aus Dembio sprach 
Manuela Leibig über ihre größte 
Leidenschaft.

Verrückt nach dem 
Oppelner Muster

Lesen Sie auf S. 6

Für Grażyna Fila sind die 
selbstverzierten Ostereier 
ein wahrer Schatz.
Foto: privat

Oppeln: Der VdG legt Beschwerde bei 
der Europäischen Kommission wegen 
der Kürzung des Deutschunterrichts 
ein. Gleichzeitig verlassen Bernard 
Gaida und Rafał Bartek aus Protest die 
Gemeinsame Kommission der Regierung 
und der nationalen und ethnischen 
Minderheiten. � Mehr auf S. 5

Gedenken: Vor 77 Jahren wurden die 
Schiffe „Gustloff“, „Goya“ und „Steuben“ 
von sowjetischen U-Booten torpediert. 
Mehr als 20.000 Menschen fanden 
den Tod in den Fluten der Ostsee. 
Die deutsche Minderheit gedachte 
traditionell der Opfer mit Gebet an der 
Kaimauer im Gdingener Hafen. 

Mehr auf S. 7

Oppeln: Zum 16. Mal lud der BJDM 
die Bewohner der Region zum 
gemeinsamen Schlittschuhlaufen 
ein. Und wie immer hatte das „Große 
Schlittern“ auch einen caritativen Zweck. 
Diesmal wurde der kleinen Wiktoria 
Scheit aus Dobrau geholfen. 

Mehr auf S. 9

Tradition: Für viele heute undenkbar 
– die Jagd. Doch sie gehörte und gehört 
bis heute für viele zum Leben dazu. Wir 
werfen einen Blick in die Jagdgeschichte 
und –ethik aus der Perspektive des 
Majorats Radau. � Mehr auf S. 10

Berlin: Bernd Fabritius wird aus 
dem Amt als Bundesbeauftragter 
für Aussiedlerfragen und 
nationale Minderheiten 
entlassen. Seine Nachfolgerin 
soll eine junge SPD-Politikerin 
werden.� Mehr auf S. 4

Ratibor: Seit einem Vierteljahrhundert gibt 
es die „Deutsche Stimme aus Ratibor“. Die 
Redakteure der Radiosendung feierten das 
Jubiläum zusammen mit ihren Zuhörern und 
vielen Gästen. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME
Spielfilm: „Jenseits der Stille“ zeigt 
das Leben eines Kinder, das für die 
gehörlosen Eltern die Welt verständlich 
macht. Alles ändert sich, als das Kind 
seinen eigenen Weg einschlägt.

Osterbotschaft – Auferstanden! 
Tönt’s in allen Christenlanden,  
weckt der Geister Hochgesang.  
Tritt auch du aus deinen Falten  
zu den höheren Gestalten, Seele,  
Gott sei dein Gesang!

Johann Wolfgang von Goethe

Wir wünschen Ihnen ein friedliches 
und gesegnetes Osterfest.

Möge die Gegenwart des 
auferstandenen Herrn uns 
Gesundheit, neue Kraft und 
Hoffnung schenken.

Möge die Freude dieser Tage in 
unseren Häusern und unseren 
Herzen für immer Einzug halten.

VdG-Vorstand und Mitarbeiter 
sowie die Redaktion  
des Wochenblatt.pl

Życzymy spokojnych  
oraz błogosławionych  
Świąt Wielkanocnych.

Niech obecność  
Zmartwychwstałego Pana  
obdarzy nas zdrowiem,  
nową siłą i nadzieją.

Niech radość tych dni wypełni  
na zawsze nasze domy i nasze serca.

Zarząd i procownicy VdG 
oraz redakcja  
Wochenblatt.pl
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Der Krieg in der Ukraine tobt. Ende 
letzter Woche wurde die Öffent-

lichkeit durch einen weiteren russischen 
Angriff erschüttert, diesmal auf Zivilis-
ten in Kramatorsk, die auf dem Bahnhof 
auf einen Zug raus aus diesem Gebiet 
gewartet haben. Unter den über 50 To-
desopfern sind auch fünf Kinder, was 
die Tragödie nochmals verstärkt. Nach 
Butscha und Borodjanka haben wir es 
nun mit einem weiteren Ort zu tun, der 
symbolisch für die Kriegsverbrechen 
Russlands stehen wird. 

Die westliche Welt versucht derweil 
soweit wie nur möglich, der Ukraine zu 
helfen, Russland zu sanktionieren, dabei 
aber nicht die Grenze zu überschreiten, 
von Putin als Kriegsteilnehmer wahr-
genommen zu werden. Immer mehr 
Regierungschefs setzen auch politische 
Zeichen und besuchen Ukraines Präsi-
dent Selenskyj in Kiew. Ebenso wächst 
damit der Druck auf Deutschland, mehr 
zu tun als bis jetzt. Immer mehr Men-
schen, auch in Deutschland, fordern 
von Bundeskanzler Scholz, er solle 
ebenso nach Kiew reisen, doch kann 
er das nicht mit leeren Händen tun. Nur 
wenn er ein Hilfs- oder Lieferungspaket 
hat, hat seine Reise in die Ukraine auch 
einen Sinn. Und nach konkreten Ideen, 
wie Deutschland kurzfristig mehr hel-
fen kann, vor allem militärisch, sieht es 
derzeit nicht aus. 

Was für so manchen unverständlich 
erscheinen mag, ist aber im Grunde 
einfach zu erklären. Europa war seit 
Jahrzehnten keinem Krieg mehr aus-

gesetzt, der sich so nah an den EU-
Grenzen abgespielt hätte. Man hat zwar 
schon mal hie und da verlauten lassen, 
Deutschland müsse mehr im Bereich 
Militär tun (zuletzt forderte das unum-
wunden Donald Trump). Letztendlich 
gab es aber keinen direkten Grund für 
eine Aufrüstung in Deutschland und 
die geringeren Investitionen waren 
wohl den Partnern auch ziemlich lieb. 
Die Wirtschaftsmacht Deutschland hat 
sich nicht auch noch zur Militärmacht 
gemausert.

Und Deutschland selbst? Auch da sah 
man über Jahrzehnte Militärinvestitio-
nen kritisch, die Tragödie des Zweiten 
Weltkrieges und die deutsche Schuld 
daran hat die Menschen in diesem Land 
mehrheitlich vorsichtig werden lassen, 
denn niemand wollte je wieder schuld 
an einem militärischen Konflikt sein. 

Binnen weniger Tage hat sich die Lage 
in Europa verändert und quasi ab so-
fort sollte nun auch Deutschland völlig 
umdenken. Das aber geht nicht. Sich 
politisch von Putin distanzieren – das 
wurde gemacht, auch wenn Altkanzler 
Schröder hier keine Hilfe ist, um es ge-
linde auszudrücken. Wirtschaftlich alle 
Kontakte kappen geht nur teilweise, weil 
sich Deutschland leider im Rahmen sei-
ner Russlandpolitik einfach zu abhängig 
gemacht hat. Militärisch helfen ginge 
gewiss besser, wenn die Bundeswehr 
generell besser aufgestellt wäre. Das ist 
sie aber nicht, was auch frühere Aus-
landeinsätze und die dortigen Ausfälle 
beweisen. 

Steht also Deutschland wirklich zu 
Recht in der Kritik? Bis zu einem ge-
wissen Punkt ja, denn einige Probleme 
sind ja hausgemacht. Es geht aber auch 
immer um den Kontext und da stellt sich 
mir die Frage, würde ohne den Ukra-
ine-Konflikt jemand von Deutschland 
auf einmal so viel Militärinvestitionen 
fordern?

Słuszna krytyka?

Trwa wojna na Ukrainie. Pod koniec 
ubiegłego tygodnia opinia publiczna 

została wstrząśnięta kolejnym rosyjskim 
atakiem, tym razem na cywilów w Kra-
matorsku, którzy czekali na dworcu 
na pociąg wyjeżdżający z tego regionu. 
Wśród ponad 50 ofiar śmiertelnych 
jest pięcioro dzieci, co jeszcze bardziej 
potęguje tragedię. Po Buczy i Boro-
diance mamy do czynienia z kolejnym 
miejscem, które będzie symbolizować 
rosyjskie zbrodnie wojenne.

Tymczasem świat zachodni stara się 
jak najbardziej pomóc Ukrainie, nałożyć 
sankcje na Rosję, ale nie przekroczyć 
granicy postrzegania jej przez Putina 
jako uczestnika wojny. Coraz więcej sze-
fów rządów wysyła również sygnały po-
lityczne i odwiedza prezydenta Ukrainy 
Zelenskiego w Kijowie. Zwiększa to rów-
nież presję na Niemcy, by zrobiły więcej 
niż do tej pory. Coraz więcej osób, także 
w Niemczech, wzywa kanclerza Schol-
za, by również udał się do Kijowa, ale 
nie może tego zrobić z pustymi rękami. 
Jego podróż na Ukrainę ma sens tylko 

wtedy, gdy będzie miał pakiet pomocy 
i dostaw. Nie wygląda bowiem obecnie 
na to, aby Niemcy miały konkretne po-
mysły, jak pomóc bardziej w krótkim 
czasie, zwłaszcza militarnie.

To, co niektórym może wydawać się 
niezrozumiałe, jest w gruncie rzeczy 
proste do wytłumaczenia. Od dziesięcio-
leci Europa nie była narażona na wojnę 
toczącą się tak blisko jej granic. To praw-
da, że od czasu do czasu mówi się o tym, 
że Niemcy muszą zrobić więcej w sferze 
wojskowej (ostatnio wzywał do tego bez 
ogródek Donald Trump). Ostatecznie 
jednak Niemcy nie miały bezpośred-
niego powodu, by się dozbrajać, a niższe 
inwestycje prawdopodobnie podobały 
się również partnerom. Niemcy, będące 
potęgą gospodarczą, nie przerodziły się 
bowiem również w potęgę militarną.

A same Niemcy? Tam również przez 
dziesięciolecia krytycznie oceniano in-
westycje wojskowe; tragedia II wojny 
światowej i wina Niemiec w tym zakresie 
sprawiły, że większość ludzi w tym kraju 
zachowała ostrożność, ponieważ nikt 
nie chciał być kiedykolwiek ponownie 
obarczony winą za konflikt zbrojny.

W ciągu kilku dni sytuacja w Euro-
pie uległa zmianie i niemal natychmiast 
Niemcy powinny teraz również całko-
wicie przemyśleć swoje plany. Nie jest 
to jednak możliwe. Zdystansowanie 
się politycznie od Putina – to już zo-
stało zrobione, nawet jeśli były kanclerz 
Schröder nie jest tu, delikatnie mówiąc, 
pomocny. Zerwanie wszelkich kontak-
tów gospodarczych jest możliwe tylko 
częściowo, ponieważ Niemcy w ramach 
swojej polityki wobec Rosji niestety po-
padły w zbyt dużą zależność od niej. 
Pomoc militarna byłaby z pewnością 
lepsza, gdyby Bundeswehra była ogólnie 
lepiej przygotowana. Ale tak nie jest, 
o czym świadczą wcześniejsze misje 
zagraniczne i ich niepowodzenia.

Czy więc Niemcy rzeczywiście mają 
prawo być krytykowane? Do pewnego 
stopnia tak, ponieważ część problemów 
powstała na własnym podwórku. Jed-
nakże zawsze chodzi też o kontekst, 
w związku z czym nasuwa mi się pyta-
nie: czy gdyby nie konflikt na Ukrainie, 
ktoś nagle zażądałby od Niemiec tak 
dużych inwestycji wojskowych?

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Zu recht kritisiert?

Od jakiegoś czasu nie ma dnia, aby 
przedstawiciel polskiego rządu, 

a nawet premier RP Mateusz Morawiec-
ki, nie „dotykał” Niemiec, jeśli chodzi 
o bardzo istotny obecnie temat na świe-
cie, jakim jest konflikt zbrojny w Ukra-
inie. Pomawia się Niemcy o różne rze-
czy, w tym o to, że są sprzymierzeńcem 
prezydenta Rosji Władimira Putina, 
i tego typu inwektywy! Jest to mocno nie 
w porządku. Niemcy są bardzo aktyw-
ne, jeśli chodzi o wsparcie Ukraińców 
w obronie ich ojczyzny, i są w czołówce 
tych państw unijnych, które wobec Rosji 
wprowadzają bolące ją restrykcje, a przy 
tym humanitarnie i zbrojeniowo zna-
cząco wspierają Ukrainę.

Dlatego retoryka ze strony polskie-
go rządu powinna być inna. Powinna 
budować siłę UE, która wraz z Niem-
cami zdecydowanie przeciwstawia się 
działaniom rosyjskim na Ukrainie, a nie 
szukać czegokolwiek, żeby tylko móc 
uderzać w Niemcy. Czasami można 
odnieść wrażenie, jakby głównym wi-
nowajcą agresji Rosji na Ukrainę byli 
Niemcy. Takie zaczepki nikomu nie 
służą. Są absolutnie szkodliwe, dzielą 
państwa członkowskie UE, a w obecnej 
sytuacji potrzeba nam jedności i wspól-
nych działań. A swoją drogą – wybuch 
wojny na Ukrainie zmienił dotychcza-
sową politykę Niemiec.

Kanclerz RFN Olaf Scholz zapowie-
dział wzmocnienie niemieckiej armii 
– wpompowanie w nią miliardów euro 
i konkretne wsparcie Ukrainy w walce 
z wojskami rosyjskimi. Po tych słowach 
niektórzy niemieccy dziennikarze stwier-
dzili nawet, że znaleźli się w innym nie-
mieckim państwie. Trudno się dziwić. 
Patrząc historycznie, Niemcy po 1945 
r. ostrożnie podchodzili do wszelkich 
kwestii militarnych i zbrojeń, mając 
w pamięci to, co się zdarzyło w okresie II 
wojny światowej, do czego doprowadziły 
hitlerowskie Niemcy, a co tak boleśnie 
dotknęło wielu Europejczyków.

Sticheleien

Seit einiger Zeit vergeht kein Tag 
mehr, an dem nicht ein Vertreter der 
polnischen Regierung und sogar der 

polnische Ministerpräsident Mateusz 
Morawiecki Deutschland „berührt“, 
wenn es um ein derzeit weltweit sehr 
wichtiges Thema geht, nämlich den 
bewaffneten Konflikt in der Ukraine. 
Die Deutschen werden dabei unter an-
derem als Verbündete des russischen 
Präsidenten Wladimir Putin verleumdet 
und mit ähnlichen Beschimpfungen be-
legt! Das ist völlig falsch. Deutschland 
unterstützt die Ukrainer sehr aktiv bei 
der Verteidigung ihrer Heimat und 
steht an der Spitze der EU-Länder, die 
Russland schmerzhafte Restriktionen 
auferlegen und gleichzeitig der Ukraine 
umfangreiche humanitäre und militäri-
sche Unterstützung gewähren.

Daher sollte die polnische Regierung 
eine andere Rhetorik an den Tag legen. 
Eine, die zur Stärke der EU beiträgt, die 
sich gemeinsam mit Deutschland ent-
schieden gegen das russische Vorgehen 
in der Ukraine wendet, anstatt nach ir-
gendetwas zu suchen, nur, um Deutsch-
land treffen zu können. Manchmal hat 
man den Eindruck, dass Deutschland 
zum Hauptverantwortlichen für die Ag-
gression Russlands gegen die Ukraine 
gemacht wird. Solche Sticheleien nützen 
niemandem. Sie sind absolut schädlich, 
sie spalten die EU-Mitgliedstaaten – und 
in der aktuellen Situation brauchen wir 
ja Einigkeit und gemeinsames Handeln. 
Übrigens: Der Ausbruch des Krieges 
in der Ukraine hat die bisherige Politik 
Deutschlands verändert.

Bundeskanzler Olaf Scholz kündigte 
an, die Bundeswehr zu stärken, Milli-
arden Euro in sie zu pumpen und die 
Ukraine in ihrem Kampf gegen russische 
Truppen konkret zu unterstützen. Nach 
diesen Worten meinten einige deutsche 
Journalisten sogar, sie befänden sich 
nunmehr in einem anderen Deutsch-
land. Das ist kaum verwunderlich. His-
torisch gesehen waren die Deutschen 
nach 1945 in allen militärischen und 
rüstungstechnischen Fragen zurück-
haltend, eingedenk der Geschehnisse 
während des Zweiten Weltkriegs, der 
von Hitler-Deutschland angezettelt 
wurde und von dem viele Europäer so 
schmerzlich betroffen waren.

Notiert von Krzysztof Świerc 
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Stellungnahme: VdG zur Reduktion des Polnischunterrichts in Belarus

Völkerrecht wird gebrochen
Der Vorstand des Verbandes deut-
scher Gesellschaften hat zur Russi-
fizierung der polnischen Schulen in 
Belarus Stellung bezogen. Nachfol-
gend drucken wir den Wortlaut der 
Stellungnahme ab:

Der Vorstand des Verbandes deutscher 
sozial-kultureller Gesellschaften in Polen 
möchte mit dieser Stellungnahme seine 
Solidarität mit den Polen in Belarus zum 
Ausdruck bringen, für die das Erlernen 
der polnischen Sprache in den öffentli-
chen Schulen, in denen bislang Polnisch 
die Unterrichtssprache gewesen ist, auf 
eine Stunde pro Woche beschränkt wird. 
Die Existenz solcher Schulen in Belarus 
wurde von der deutschen Minderheit in 
Polen immer wieder als Beispiel für rich-
tig verstandene und im Geiste der Euro-
päischen Charta der Regional- und Min-
derheitensprachen umgesetzte Bildung 
für die autochtone nationale Minderheit 
angeführt, denn im polnischem Bildungs-
system gibt es vergleichbare Schulen für 
die autochtone deutsche Minderheit nicht. 
Daher betrachten wir die Absicht, diese 
Schulen praktisch zu liquidieren und sie 
in Schulen mit russischer Unterrichtsspra-
che und einer zusätzlichen Stunde pro 
Woche polnische Sprache und Literatur 
umzuwandeln, als einen dramatischen 
Rückschritt der Minderheitenbildung in 
Belarus und werden die dort lebenden 
Polen in jeglicher möglicher Form unter-
stützen, die darauf abzielt, das aktuelle, 
hohe Niveau dieser Bildung zu halten. 
Wir stimmen der Erklärung des polni-
schen Außenministeriums vom 8. April 
2022 zu, in der wir lesen: „Diese Maß-
nahme widerspricht den internationalen 
Vereinbarungen und Verpflichtungen von 
Belarus, da sie das unveräußerliche Recht 
der polnischen Minderheit auf Wahrung 
ihres Rechts verletzt, kulturelle Identität 
zu pflegen und Minderheitensprache zu 
lernen sowie in der Minderheitensprache 
unterrichtet zu werden.“

Wir verstehen diese Empörung, Bit-
terkeit und Befürchtungen über die na-
tionale Identität der Polen in Belarus 
in Bezug auf Bildung, zumal auch die 
deutsche Volksgruppe in Polen von einer 
drastischen Reduzierung der Stundenzahl 

für die deutsche Sprache auf eine Unter-
richtsstunde pro Woche aufgrund der 
Bildungsminister-Verordnung betroffen 
sein soll, die dieses Jahr ab dem 1.09. gel-
ten soll. Wir teilen die Überzeugung, dass 
das verborgene Ziel der Verschlechterung 
der Bildung von Minderheiten das Stre-
ben nach einer schnelleren Assimilation 

indigener nationaler Minderheiten ist, 
was die Menschenrechte und die Würde 
der Angehörigen nationaler Minderheiten 
verletzt, unabhängig davon, in welchem ​​
Land sie leben.

Wir stehen auf der Seite Polens in Bela-
rus und fordern die Regierungen beider 
Länder auf, die angekündigten Maßnah-
men einzustellen, die das Bildungsange-
bot für Polen in Belarus und Deutsche in 
Polen verschlechtern, und wir glauben, 
dass in beiden Ländern noch Zeit ist, da-
rauf zu verzichten, ohne dem gesamten 
System Schaden zu zufügen. Wir freuen 
uns über die Worte „Das Außenminis-
terium erkennt das Vorgehen gegen die 
Bildung der polnischen Minderheit in 
Belarus als einen inakzeptablen Verstoß 
gegen das Völkerrecht an“ und wir hof-
fen, dass dies die Meinung der gesamten 
Regierung der Republik Polen samt des 
Bildungsministeriums ist. Wir raten dazu, 
die Bemühungen der zuständigen Mi-
nisterien auf den Weg der notwendigen 
Verbesserung des Minderheitensprachen-
unterrichts zu lenken, der dazu dient, 
den Reichtum der kulturellen Vielfalt, der 
europäischen Werte und der Förderung 
der Menschenrechte zu erhalten.

Bernard Gaida 
Vorsitzender des Verbandes  

deutscher Gesellschaften in Polen 
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„Wir teilen die 
Überzeugung, dass 
das verborgene Ziel 
der Verschlechterung 
der Bildung von 
Minderheiten 
das Streben nach 
einer schnelleren 
Assimilation 
indigener nationaler 
Minderheiten ist, was 
die Menschenrechte 
und die Würde der 
Angehörigen nationaler 
Minderheiten verletzt.“
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„Die Landesselbst-
verwaltung der Un-
garndeutschen und 
der Spitzenkandidat 
Emmerich Ritter 
bedanken sich bei 
allen, die die Deutsche 
Liste mit ihrer Stimme 
unterstützt haben.“

Ungarn: Deutsche weiter mit Abgeordnetem

Alles beim Alten
Keine Änderung der politischen Landschaft, der Status Quo wurde bei-
behalten und das in allen Aspekten – so lautet die Zusammenfassung 
der Wahlen zum Parlament in Ungarn, die Anfang April stattgefunden 
haben. Die Deutschen behalten ihren Abgeordneten und Viktor Orbán 
die Macht.

Trotz einer regelrechten Konstella-
tion „Alle gegen Orbán“ hat es die 

ungarische Opposition nicht geschafft, 
den regierenden Premierminister aus 
dem Amt zu verdrängen. Fünf Grup-
pierungen schlossen sich zusammen 
und erhielten trotzdem nur knapp 35% 
der Stimmen gegen 53% für die Fidesz-
Partei. Dies zeigt, wie gewaltig immer 
noch die Unterstützung für den Politiker 
ist, der mittlerweile in seine fünfte Ka-
denz geht und seit nun mehr 12 Jahren 
ununterbrochen im Amt ist.

Gründe für den überzeugenden 
Wahlsieg gibt es vielfältige: Eine stark 
konservative Rhetorik, die einen gro-
ßen Teil der Gesellschaft anspricht, ein 
starkes Anführerbild und nicht zuletzt 
gesellschaftliche Praktiken wie etwa 
Blitzeinbürgerungen von Flüchtlingen 
ungarischer Herkunft, die auch einen 
Einfluss auf das Wahlergebnis haben 
konnten. Wie die Politik Orbáns mo-
ralisch zu betrachten ist, ist eine andere 
Frage, doch der Sieger wird wohl nun 
nicht mehr daran gemessen. Insgesamt 
kommt Fidesz nun auf 135 der 199 Par-
lamentssitze, was eine absolute Mehrheit 
bedeutet. Recht und Ordnung werden 
daher auch weiterhin von den Anhän-
gern Orbáns gesprochen. Bei weitem 
negativ wird das Wahlergebnis für die 
Gruppierungen sein, welche die Politik 
der Fidesz-Partei trifft: Randgruppen 
wie zum Beispiel die LGBT Gesellschaft 
sowie junge Alleinstehende. Die Inter-
essen jener werden schon länger, auch 
zu politischen Zwecken, stark vernach-
lässigt. 

Den Status Quo, zur eigenen Freude 
und der von Europas Volksgruppen, 
hat auch die deutsche Minderheit im 
Land beibehalten. Emmerich Ritter 
wurde als Abgeordneter für weitere 4 
Jahre in seinem Amt bestätigt. Den er-
neuten Einzug ins Parlament, wie auch 
vorher, erlaubte Ritter die sogenannte 
Nationalitätenliste, die es ermöglicht, 
separat einen Vertreter der Minderhei-
ten zu wählen, der dann die eigenen 
Interessen repräsentieren kann. Der 
Dachverein der Ungarndeutschen – 
Die Landesselbstverwaltung – zeigte 
sich nach dem Wahltag erfreut über das 
Ergebnis: „Die Landesselbstverwaltung 
der Ungarndeutschen und der Spitzen-
kandidat Emmerich Ritter bedanken 
sich bei allen, die die Deutsche Liste 
mit ihrer Stimme unterstützt haben“, 
so der Verein. Ritter selbst unterstrich 
hinsichtlich seiner parlamentarischen 
Tätigkeit das Erreichte und sicherte 

auch weiterhin eine tatkräftige Reprä-
sentanz der Minderheiteninteressen 
zu. Die positiven Veränderungen im 
Nationalitätenleben könne sich vor der 
Möglichkeit der parlamentarischen Ak-
tivität „niemand erträumen“, so Ritter 
und genau diese Tätigkeit müsse man 
auch weiterverfolgen. Den Wahlerfolg 
verdankten die Deutschen auch dem 
positiven Wahlmotto: „Ungarndeutsch 
– Steh dazu!“.

Łukasz Biły

Emmerich Ritter wird die Deutschen auch weiterhin im 
Parlament vertreten können.
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Vergessenes Erbe

Burg Habendorf (Owiesno, 
powiat dzierżoniowski)
Foto: Wikipedia 

Mehr dazu auf S. 8

Radosnych świąt Wielkiej Nocy,  
pełnych miłości i nadziei, a także wielu okazji 
do miłych spotkań w gronie najbliższych  
życzą
Norbert Rasch wraz z pracownikami APN

Ein frohes Osterfest voller Liebe und Hoffnung, sowie 
zahlreiche Anlässe zum Treffen im Kreise der Nächsten 
wünschen
Norbert Rasch und die Angestellten von APN
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Wir wünschen allen Einwohnerinnen  
und Einwohnern der Gemeinde Polska Cerekiew  

ein frohes Osterfest und schöne, erholsame Feiertage!
Bürgermeister Piotr Kanzy 

Gemeindeverwaltung und der Gemeinderat

9248 

Pogody w sercu i radości płynącej z faktu 
Zmartwychwstania Pańskiego oraz smacznego 
Święconego w gronie najbliższych osób przesyłają
Przewodniczący Rady 
Miejskiej w Leśnicy 
Ryszard Froń 
oraz Radni Rady Miejskiej

Burmistrz Leśnicy 
Łukasz Jastrzembski 
wraz z pracownikami  
Urzędu Miejskiego

92
46

Starosta Paweł Masełko,  
wicestarosta Józef Gisman  
wraz z Zarządem Powiatu

Przewodnicząca Rady Powiatu  
Danuta Wróbel  
wraz z Radnymi

Z okazji zbliżających się Świąt Wielkanocnych składamy  
najserdeczniejsze życzenia: dużo zdrowia, radości, smacznego jajka,  
mokrego dyngusa, mnóstwo wiosennego słońca i samych sukcesów.

Niech ten wielkanocny czas pozwoli oderwać się od codziennych obowiązków, 
zasiąść przy świątecznym stole i spędzić miłe chwile w gronie najbliższych.
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Ein frohes Fest und sonnige 
Frühlingszeit.
Wir wünschen Ihnen 
geruhsame und zufriedene 
Osterfeiertage.
Gemeindevorsteher 
Włodzimierz Kierat
Vorsitzender  
des Gemeinderates 
Wilhelm Wengel
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Wszystkim Mieszkańcom oraz Przyjaciołom Gminy Reńska Wieś życzymy zdrowych, 
pełnych radości i pokoju Świąt Zmartwychwstania Pańskiego.

Niech czas Wielkanocy napełni Wasze serca nadzieją, wzajemną życzliwością,  
a także siłą do pokonywania wszelkich trudności.

Z serdecznymi pozdrowieniami

Przewodniczący Rady Gminnej  
w Reńskiej Wsi 

Krzysztof  Olszowka 
wraz z radnymi Rady Gminy  

w Reńskiej Wsi

Wójt gminy Reńska Wieś 
Tomasz Hubert Kandziora 

wraz z pracownikami Urzędu Gminy 
w Reńskiej Wsi

Allen Einwohnern und Freunden der Gemeinde Reinschdorf   
wünschen wir ein gesundes Fest der Auferstehung voller Freude und Frieden.

Möge die Osterzeit Ihre Herzen mit Hoffnung erfüllen und Ihnen viel Kraft  
und Lebensfreude schenken.

Freundliche Grüße

Vorsitzender des Gemeinderates  
in Reinschdorf  

Krzysztof  Olszowka 
und der Gemeinderat in Reinschdorf

Bürgermeister der Gemeinde Reinschdorf  
Tomasz Hubert Kandziora  

und die Mitarbeiter  
des Gemeindeamtes  

in Reinschdorf
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Möge das bevorstehende Fest der Auferstehung des Herrn  
uns alle mit freudiger Hoffnung, Glauben und Frieden erfüllen,  

damit wir optimistisch in die Zukunft blicken können. 
Möge die Hoffnung, die vom Ostermorgen fließt,  

in uns Freude und Vertrauen erwecken sowie uns helfen,  
Gutes im Herzen eines jeden Menschen zu entdecken.

Vorsitzender des Gemeinderats 
Norbert Jaskóła 

und Ratsmitglieder  
der Gemeinde Himmelwitz

Bürgermeister  
der Gemeinde Himmelwitz 

Marcin Wycisło 
mit den Mitarbeitern des Gemeindeamtes
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Berlin: Wechsel im Amt des Bundesaussiedlerbeauftragten

Fabritius geht
Ende vergangener Woche informier-
te Prof. Dr. Bernd Fabritius, dass er 
in Kürze aus seinem Amt als Beauf-
tragter der Bundesregierung für 
Aussiedlerfragen und nationale 
Minderheiten entlassen werde. 
Seine Nachfolgerin soll „eine jun-
ge Kollegin“ aus der SPD werden. 

Bernd Fabritius war seit dem 11. April 
2018 Bundesbeauftragter und hatte 

das Amt auch nach der letztjährigen 
Bundestagswahl weiterhin inne, obwohl 
er der CSU angehört. Genau in diese 
Nachwahlzeit fielen auch die Probleme 
der deutschen Minderheit in Polen, als 
zunächst der Sejm Kürzungen in der 
Bildungssubvention für minderheiten-
sprachlichen Unterricht verabschiede-
te und kurz darauf Bildungsminister 
Przemysław Czarnek diese Kürzungen 
allein auf die deutsche Sprache als Min-
derheitensprache beschränkte. In seinem 
Resümee, das Fabritius bei Facebook 
gepostet hatte, widmete er daher der 
deutschen Minderheit einen gesonder-
ten Absatz. Darin heißt es: „Die einseitig 
diskriminierenden Entscheidungen der 
Regierung in Polen gegen unsere dort 
lebenden Landsleute gerade im 30. Ju-
biläumsjahr der Vereinbarung freund-
schaftlicher und gutnachbarschaftlicher 
Beziehungen, die den Erhalt der eigenen 
kulturellen Identität ernsthaft gefährden, 
waren gerade in den letzten Wochen 
eine besondere Herausforderung. Ich 
hoffe, dass die Aufhebung der Diskri-
minierungsverordnung auch weiterhin 
im dringlichen Fokus unserer Bundes-
regierung bleibt.“ 

Aber auch davor, wie der Verband 
deutscher Gesellschaften betont, war 
Prof. Fabritius in den Anliegen der deut-

schen Minderheit in Polen engagiert. 
„Es ist u. a. das Forschungszentrum 
der deutschen Minderheit entstanden. 
Gestartet werden konnten zusätzliche 
Bildungsprojekte, auch das Dokumen-
tations- und Ausstellungszentrum der 
Deutschen in Polen mit Sitz in Op-
peln, dessen Eröffnung für dieses Jahr 
geplant ist, wurde ins Leben gerufen. 
Als Ausdruck der Dankbarkeit für die-
se Unterstützung wurde Herr Prof. Dr. 
Bernd Fabritius mit der VdG-Medaille 
für besondere Verdienste geehrt“, lesen 
wir auf der Internetseite des Verbandes.

Bernd Fabritius betont in seinem 
Resümee die Bedeutung des Amtes 
des Bundesbeauftragten. Das dortige 
Aufgabenfeld sei von besonderer Be-
deutung und die Bundesregierung trage 
große Verantwortung „für die deutschen 
Aussiedler und Spätaussiedler, für die 
nationalen Minderheiten in Deutsch-

land sowie für unsere Landsleute in den 
Ländern der ehemaligen Sowjetunion, 
in Mittel- und Osteuropa sowie in Dä-
nemark.“

Trotz des Ausscheidens aus dem Amt 
des Bundesbeauftragten für Aussied-
lerfragen und nationale Minderheiten 
werde Fabritius diese Themen weiter-
hin aktiv verfolgen. „Als Präsident des 
Bundes der Vertriebenen werde ich den 
gesamten Themenkomplex aus dem ge-
sellschaftlichen Raum weiterhin genau 
so entschieden und aufmerksam beglei-
ten“, schreibt Bernd Fabritius am Ende 
seines Resümees. 

Als seine Nachfolgerin wird die SPD-
Bundestagsabgeordnete Natalie Pawlik 
gehandelt. Das Bundesinnnenministe-
riums wollte gegenüber dem Wochen-
blatt.pl diese Information aber nicht 
bestätigen. 

Rudolf Urban

Opole: Powołano Radę CD-W Niemców

Żadnych białych plam

W poniedziałek ukonstytuowała się Rada Programowa Centrum Doku-
mentacyjno-Wystawienniczego Niemców w Polsce. Centrum powstaje 
w kooperacji Związku Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce (VdG) i Wojewódzkiej Biblioteki Publicznej w Opolu.

Marszałek województwa opolskiego 
Andrzej Buła otworzył pierwsze 

spotkanie rady programowej słowami: 
– Chciałbym bardzo mocno podkreślić, 
że jako samorząd województwa nigdy 
nie mieliśmy wątpliwości co do tego, 
żeby takie miejsce powstało. Jak ono 
będzie funkcjonowało, jak będzie słu-
żyć naszym mieszkańcom, jest wielkim 
wyzwaniem nie tylko dla pracowników, 
ale również dla członków rady progra-
mowej. Apeluję, aby głos płynący z rady 
był głosem rozsądku, dialogu, głosem 
od początku uwrażliwionym na wiele 
różnych sytuacji życiowych, które z na-
szym regionem kiedyś w historii były 
i są bardzo związane.

Obaj partnerzy projektu – Wojewódz-
ka Biblioteka Publiczna i VdG – w nowej 
radzie mają po czterech przedstawicieli. 
VdG nominowało do rady: Bernarda 
Gaidę, Rafała Bartka, Waldemara Giel-
zoka oraz przedstawiciela mniejszości 

z północy Polski Aleksandra Bauknech-
ta. Biblioteka i władze wojewódzkie no-
minowały natomiast: dr hab. Aleksandrę 
Trzcielińską-Polus, prof. dr. hab. Miro-
sława Lenarta, Krzysztofa Ogioldę oraz 
wicemarszałka Zbigniewa Kubalańcę. – 
Instytucja ma służyć temu, aby nie było 
żadnych białych plam w historii. Nie 
chcemy gubić niczego, co jest związane 
z historią Śląska. Chcemy w tym miejscu 
dać możliwość poznania wielokulturo-
wości Śląska – podkreślał Tadeusz Chro-
bak, dyrektor biblioteki wojewódzkiej. 
Na pierwszym spotkaniu na wniosek Ta-
deusza Chrobaka Weronika Wiese, która 
dotychczas jedynie pełniła obowiązki 
kierownika Centrum, została oficjalnie 
jego kierownikiem. Postanowiono rów-
nież wygospodarować piętro na wystawy 
czasowe, tak aby zwiedzający wracali 
do Centrum ponownie. Oficjalne otwar-
cie ma nastąpić pod koniec czerwca. 

Manuela Leibig

Anfang Februar kam Bernd Fabritius (2. v. r.) nach Oppeln, um die deutsche Minderheit in ihren Bemühungen um 
die Beibehaltung des Deutschunterrichts als Minderheitensprache zu unterstützen.� Foto: Lucas Netter

Przy okazji zbliżających 
się Świąt pragnę 
złożyć Państwu 
najserdeczniejsze 
życzenia zdrowia, 
szczęścia i radości.

Niech każdy Wasz dzień 
wypełniony będzie 
wiarą, nadzieją  
i miłością. 

Ryszard Galla 
Poseł na Sejm RP

Anlässlich des 
bevorstehenden 
Osterfestes wünsche 
ich Ihnen herzlichst 
Gesundheit,  
Glück und Freude.

Möge Ihr Alltag  
voller Glaube, Hoffnung 
und Liebe sein.

Ryszard Galla 
Sejmabgeordneter  
der Republik Polen 9253

Ein frohes  
und gesegnetes Osterfest, 

Freude, Gesundheit 
und Frieden, die der 
Ostermorgen bringt, 

allen Mitbürgern  
aus dem Kreis  

Strzelce Opolskie
wünschen 
Landrat  

Józef Swaczyna, 
der Rat  

und der Vorstand  
des Kreises  

Strzelce Opolskie

92
56

Niech nadchodząca  
Pamiątka Zmartwychwstania Pańskiego,  
obchodzona w tak trudnych czasach, wzmocni wiarę 
w lepsze jutro, doda sił i wleje nadzieję w nasze serca.
Henryk Lakwa – Starosta Opolski 
Leonarda Płoszaj – Wicestarosta Opolski 
Krzysztof Wysdak – 
Członek Zarządu Powiatu Opolskiego 
Stefan Warzecha –  
Przewodniczący Rady Powiatu Opolskiego
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„Chrystus zmartwychwstan jest,  
Nam na przykład dan jest…”

Święta Wielkanocne to czas radości, nadziei i otuchy, czas odradzania się 
wiary w Chrystusa Zmartwychwstałego.
Mieszkańcom gminy i naszym Gościom życzymy, aby te święta przyniosły 
wszystkim pokój oraz wzajemną życzliwość.  
Niech utwierdzają naszą wiarę w zwycięstwo dobra nad złem,  
życia nad śmiercią oraz miłości nad nienawiścią.
Radujmy się więc i z ufnością patrzmy w przyszłość  
życząc sobie wszelkiej pomyślności  
i spełnienia planów w życiu osobistym.
Rozwita Szafarczyk 
Przewodnicząca  
Rady Gminy Cisek

Rajmund Frischko 
Wójt Gminy Cisek

Cisek, kwiecień 2022 r.
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Ostern ist die Zeit der Hoffnung und Zuversicht. 
Wir wünschen, dass sie uns Freude und gegenseitiges 

Verständnis schenkt und uns Kraft gibt,  
die Hürden des Alltags zu überwinden. 

Vorsitzender des Stadtrates 
Rafał Kupke

Bürgermeister 
Norbert Koston

sowie Mitglieder des Stadtrates  
und alle Angestellten  

des Stadt- und Gemeindeamtes  
in Kolonowskie

Ostern 202292
54
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Tadeusz Chrobak (z lewej) i marszałek Andrzej Buła (z prawej) wręczają Bernardowi Gaidzie powołanie do Rady 
Programowej Centrum Dokumentacyjno-Wystawienniczego Niemców w Polsce. � Foto: Manuela Leibig



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 15/1566    Wochenblatt.pl  5	   Aktuelles		  Aktualności 
Oppeln: Minderheit verlässt gemeinsame Kommission und klagt vor der Europäischen Kommission 

„Es ist reine Gemeinheit“
Aus Protest gegen die Kürzung des Deutschunterrichts als Minderheiten-
sprache haben Vertreter der deutschen Minderheit ihre Mitgliedschaft 
in der Gemeinsamen Kommission der Regierung und der nationalen 
und ethnischen Minderheiten ausgesetzt. Die Europäische Kommission 
wiederum erhielt eine offizielle Beschwerde des Verbandes deutscher 
Gesellschaften in Polen, die auf eine Reihe von Bestimmungen hinweist, 
gegen die die im Februar eingeführte Verordnung des Bildungsministe-
riums grob verstößt.

Wie die Vertreter der deutschen 
Minderheit von Anfang an be-

tonen, verstößt die Verordnung des Bil-
dungsministeriums vom Februar 2022 
über die Kürzung der Deutschstunden 
als Minderheitensprache von drei auf 
eine nicht nur gegen die Verfassung der 
Republik Polen, sondern auch gegen 
das in Polen geltende EU-Recht und 
eine Reihe anderer Vereinbarungen. 
Bildungsminister Przemysław Czarnek 
hat es seitdem auch vermieden, sich mit 
Vertretern der deutschen Minderheit zu 
treffen, es kam nur zu einem Gespräch 
mit einem seiner Staatssekretäre, das 
aber aus Sicht der Minderheit inhaltlich 
keinen Schritt nach vorne bewirkt hat. 
Daher hat der Vorstand des Verbandes 
deutscher Gesellschaft am 5. April dazu 
entschieden, eine Beschwerde wegen 
Diskriminierung gegen die polnische 
Regierung bei der Europäischen Kom-
mission einzureichen. Darin lesen wir u. 
a.: „Die Europäische Kommission sollte 
zusammen mit einer förmlichen Klage 
beim Gerichtshof der Europäischen Uni-
on einen Antrag auf Erlass einer Schutz-
maßnahme stellen, die die Verpflichtung 
der zuständigen polnischen Behörden 
beinhaltet, die Anwendung diskrimi-
nierender Vorschriften unverzüglich 
auszusetzen und die Umsetzung von 
Rechtsinstrumenten, die zu einer wei-
teren Verletzung der Rechte und Frei-
heiten der Angehörigen der deutschen 
Volksgruppe führen, zu untersagen.“ 

Gefährliche Diskriminierung
Bei der Einreichung der Beschwerde 

wird der VdG pro bono durch die An-
waltskanzlei Dentons Europe Dąbrowski 
i Wspólnicy vertreten. Der Anwalt der 
Kanzlei, Patrick Radzimierski, erklärt: 
„Wenn Diskriminierung die Form ei-
ner systemischen Diskriminierung 
annimmt, einer vom Staat verwalteten 
Diskriminierung, ist sie umso gefähr-
licher, weil sie beweist, dass der Staat, 
der die Bürger vor Diskriminierung 
schützen sollte, genau das Gegenteil tut 
und bestimmte Gruppen aufgrund ihrer 
Zugehörigkeit eben dieser Diskriminie-

rung aussetzt. Rein juristische Begriffe 
sind schwer zu finden, wenn diese Dis-
kriminierung dann Kinder betrifft. Es 
ist einfach reine Gemeinheit, wenn die 
Schwächsten getroffen werden, die am 
meisten Unterstützung und Schutz brau-
chen. Wir sind entschlossen, diese Art 
von Diskriminierung auf jede zugäng-
liche und legale Weise zu bekämpfen, 
die gesetzlich geboten und erlaubt ist.“

Der Jurist kann dabei nicht garantie-
ren, dass die Beschwerde unverzüglich 
von der Europäischen Kommission be-
handelt wird, er hofft aber darauf, denn 
mit dem neuen Schuljahrsbeginn am 1. 
September treten die neuen Regelungen 
zum Deutschunterricht, die es zu ver-
hindern gilt, offiziell in Kraft.

Aussetzung der Mitgliedschaft
Neben der Beschwerde an die Euro-

päische Kommission haben Bernard 
Gaida und Rafał Bartek, die die deut-
sche Minderheit in der Gemeinsamen 
Kommission der Regierung und der 
nationalen und ethnischen Minder-
heiten vertreten, ihrerseits aus Protest 
die Mitgliedschaft in diesem Gremi-
um ausgesetzt. Die Kommission, die 
2005 durch das damals verabschiedete 
Minderheitengesetz ins Leben gerufen 
wurde, ist ein beratendes Gremium des 
Premierministers bei Belangen, die eben 
die Minderheiten direkt betreffen. 

Im Zuge der Arbeiten an der Verord-
nung des Bildungsministeriums über 
die Kürzung der Deutschstunden in 
den Schulen wurde dieses Gremium 
jedoch vollständig außer Acht gelas-
sen. „Auf diese Weise wurde mir klar, 
dass meine Arbeit, meine Erfahrung 
und Meinung für die polnische Re-

gierung ohne Bedeutung sind. Meine 
weitere Beteiligung an der Arbeit der 
Gemeinsamen Kommission könnte 
aber sowohl vom Premierministers als 
auch von meinen Landsleuten als Ak-
zeptanz des Diskriminierungsgesetzes 
interpretiert werden“, erklärt Bernard 
Gaida, Vorsitzender des VdG, seinen 
Schritt. Und Rafał Bartek, der Mit-
glied der Gemeinsamen Kommission 
seit Beginn ihrer Arbeit ist, fragt sich: 
„Was haben wir falsch gemacht? Wie 
haben wir als loyale polnische Bürger 
eine solche Diskriminierung verdient? 
Wofür werden Kinder der deutschen 
Minderheit bestraft? Was ist der Grund 
für eine so weitreichende Entscheidung 
der polnischen Regierung?“

Die Erklärung über die Aussetzung 
der Mitgliedschaft in der Gemeinsamen 
Kommission der Regierung und der na-
tionalen und ethnischen Minderheiten 
haben beide Vertreter der deutschen 
Minderheit am 1. April 2022 abgegeben. 
Sie erklären ihre Rückkehr in die Arbeit 
der Kommission frühestens dann an, 
wenn die für Kinder und Jugendliche 
der deutschen Minderheit diskriminie-
rende Verordnung des Bildungsminis-
ters aufgehoben wird.

Opole: Mniejszość opuszcza Komisję 
Wspólną i kieruje skargę do Komisji 
Europejskiej – „To czysta podłość”

W proteście przeciwko cięciom w nauczaniu 
języka niemieckiego jako języka mniejszości 
przedstawiciele mniejszości niemieckiej za-
wiesili swoje członkostwo w Komisji Wspólnej 
Rządu i Mniejszości Narodowych i Etnicznych. 
Z kolei do Komisji Europejskiej wpłynęła oficjal-
na skarga Związku Niemieckich Stowarzyszeń 
w Polsce, w której wskazano na szereg rażących 
przepisów wprowadzonych wydanym w lutym 
rozporządzeniem ministerstwa edukacji.

Jak od początku podkreślają przedsta-
wiciele mniejszości niemieckiej, rozpo-

rządzenie Ministerstwa Edukacji z lute-
go 2022 r. w sprawie zmniejszenia liczby 
lekcji języka niemieckiego jako języka 
mniejszości z trzech do jednej narusza 
nie tylko Konstytucję Rzeczypospolitej 
Polskiej, ale także obowiązujące w Polsce 
prawo unijne oraz szereg innych doku-
mentów. Minister edukacji Przemysław 
Czarnek od tamtej pory unikał również 
spotkań z przedstawicielami mniejszo-
ści niemieckiej; odbyła się tylko jedna 
rozmowa z jednym z sekretarzy stanu, 
ale z punktu widzenia mniejszości nie 
przyniosła ona żadnego merytorycznego 
postępu. 

W związku z tym 5 kwietnia za-
rząd Związku Niemieckich Stowarzy-
szeń podjął decyzję o złożeniu skargi 
do Komisji Europejskiej z powodu dys-
kryminacji ze strony polskiego rządu. 
Czytamy w niej m.in: „Komisja Euro-
pejska powinna, wraz z formalną skar-
gą do Trybunału Sprawiedliwości Unii 
Europejskiej, złożyć wniosek o przyjęcie 
środka zabezpieczającego, obejmują-
cego zobowiązanie właściwych władz 
polskich do natychmiastowego zawie-
szenia stosowania dyskryminujących 
przepisów oraz zakazu wprowadzania 
w życie instrumentów prawnych, które 
prowadzą do dalszego naruszania praw 
i wolności członków społeczności nie-
mieckiej”.

Niebezpieczna dyskryminacja
Przy składaniu skargi VdG jest repre-

zentowany pro bono przez kancelarię 
prawną Dentons Europe Dąbrowski 
i Wspólnicy. Prawnik kancelarii Patrick 
Radzimierski wyjaśnia: – Gdy dyskry-
minacja przybiera formę dyskryminacji 
systemowej, dyskryminacji zarządza-
nej przez państwo, jest to tym bardziej 
niebezpieczne, że dowodzi, iż państwo, 
które powinno chronić obywateli przed 
dyskryminacją, postępuje dokładnie 
odwrotnie i poddaje pewne grupy tej 
właśnie dyskryminacji ze względu na ich 

przynależność. Trudno znaleźć czysto 
prawne terminy, gdy dyskryminacja do-
tyka dzieci. To czysta podłość, gdy ude-
rza się w najbardziej bezbronnych, tych, 
którzy najbardziej potrzebują wspar-
cia i ochrony. Jesteśmy zdecydowani 
walczyć z tego rodzaju dyskryminacją 
w każdy dostępny i legalny sposób, który 
jest prawnie wymagany i dozwolony.

Prawnik nie może zagwarantować, 
że skarga zostanie natychmiast rozpa-
trzona przez Komisję Europejską, ale ma 
na to nadzieję, ponieważ wraz z nowym 
rokiem szkolnym, 1 września, oficjalnie 
wchodzą w życie nowe przepisy doty-
czące nauczania języka niemieckiego, 
czemu trzeba zapobiec.

Zawieszenie członkostwa
Oprócz skargi do Komisji Europej-

skiej Bernard Gaida i Rafał Bartek, któ-
rzy reprezentują mniejszość niemiecką 
w Komisji Wspólnej Rządu i Mniejszo-
ści Narodowych i Etnicznych, na znak 
protestu zawiesili swoje członkostwo 
w tym gremium. Komisja, która została 
powołana w 2005 r. na mocy przyjętej 
wówczas ustawy o mniejszościach, jest 
organem doradczym premiera w spra-
wach bezpośrednio dotyczących tych 
społeczności.

Jednak w trakcie prac nad rozpo-
rządzeniem Ministerstwa Edukacji 
w sprawie ograniczenia nauczania ję-
zyka niemieckiego w szkołach organ 
ten został całkowicie pominięty. – W ten 
sposób zdałem sobie sprawę, że moja 
praca, doświadczenie i opinia nie mają 
dla polskiego rządu żadnego znaczenia. 
Jednak mój dalszy udział w pracach Ko-
misji Wspólnej mógłby zostać zinter-
pretowany zarówno przez premiera, jak 
i moich rodaków jako akceptacja ustawy 
o dyskryminacji – wyjaśnia swoje posu-
nięcie Bernard Gaida, przewodniczący 
VdG. A Rafał Bartek, który jest człon-
kiem Komisji Wspólnej od początku jej 
prac, zastanawia się: – Co zrobiliśmy źle? 
Czym my, jako lojalni obywatele Polski, 
zasłużyliśmy sobie na taką dyskrymina-
cję? Za co karane są dzieci mniejszości 
niemieckiej? Co jest powodem tak da-
leko idącej decyzji polskiego rządu?.

Oświadczenie o zawieszeniu członko-
stwa w Komisji Wspólnej Rządu i Mniej-
szości Narodowych i Etnicznych zostało 
złożone przez obu przedstawicieli mniej-
szości niemieckiej 1 kwietnia 2022 r. 
Deklarują powrót do pracy w Komisji 
najwcześniej po uchyleniu rozporządze-
nia Ministra Edukacji dyskryminującego 
dzieci i młodzież mniejszości niemiec-
kiej.� Rudolf Urban

Jugend: Postkarten als Ausdruck des Protests

#Sprachlos geht in die nächste Runde
Nachdem die Jugend der deutschen 
Minderheit zunächst mit der Aktion 
#Sprachlos ihren Protest gegen die 
Kürzung des Deutschunterrichts öf-
fentlich zum Ausdruck brachte, zeigt 
sie nun mit einer Postkartenaktion 
weiterhin ihren Unmut über diese 
ministeriale Entscheidung. 

„Eine Reduzierung der Stundenzahl 
des Deutschunterrichts von drei auf eine 
pro Woche hindert daran, die Sprache 
und das damit verbundene kulturelle 
Erbe zu vermitteln. Eine solche rein po-
litische Entscheidung wird die Entwick-
lungsmöglichkeiten und Horizonterwei-
terungen von Kindern und Jugendlichen 
schlicht wegnehmen. Wir sind Bürger 
zweiter Klasse geworden“, sagte Weronika 
Koston, Schatzmeisterin des Bundes der 
Jugend der deutschen Minderheit. 

Deshalb startete die Jugendorga-
nisation nun eine weitere Aktion, bei 
der jeder Parlamentarier in Polen vom 
BJDM vorgefertigte Postkarten erhalten 
soll, auf denen auf die Diskriminierung 

allein der deutschen Minderheit hinge-
wiesen wird. „Ein erstes gemeinsames 
Postkartenschreiben fand am Freitag im 
BJDM-Büro in Oppeln statt, aber man 
wird die Karten auch in unseren Orts-
gruppen und bei der SKGD bekommen 
und kann sie dann mit der Adresse des 

jeweiligen Abgeordneten versehen und 
versenden. Es ist wichtig, dass das Prob-
lem des verringerten Deutschunterrichts 
nicht verstummt“, sagt Dominik Duda, 
ifa-Kulturmanager beim BJDM. 

Mehr Infos zur Postkartenaktion des 
Bundes der Jugend der Deutschen Min-

derheit erhalten Sie unter der Tel.: +48 
77 4416205. 

Młodzież: Pocztówki jako wyraz 
protestu – #Niemamowy w nowej 
odsłonie

Po tym jak młodzież mniejszości niemieckiej 
najpierw w ramach kampanii #Niemamowy 
publicznie wyraziła swój sprzeciw wobec 
zmniejszenia liczby godzin języka niemieckie-
go, teraz pokazuje swoje niezadowolenie z tej 
decyzji ministerialnej za pomocą kampanii 
pocztówkowej.

– Zmniejszając liczbę godzin nauki 
języka niemieckiego z trzech do jednej 
tygodniowo, całkowicie uniemożliwia 
się przekazywanie języka i związanego 
z nim dorobku kulturowego. Taką czysto 
polityczną decyzją możliwości rozwoju 

i poszerzenia horyzontów będą dzieci 
i młodzieży po prostu odebrane. Zo-
staliśmy obywatelami drugiej kategorii 
– mówiła Weronika Koston, skarbnik 
Związku Młodzieży Mniejszości Nie-
mieckiej.

Dlatego ta organizacja młodzieżowa 
rozpoczęła kolejną akcję, w której ra-
mach każdy parlamentarzysta w Pol-
sce ma otrzymać przygotowane przez 
ZMMN pocztówki, na których zwraca 
się uwagę na dyskryminację wyłącznie 
mniejszości niemieckiej. – Pierwsze 
wspólne wypisywanie pocztówek odbyło 
się w piątek w biurze Związku w Opolu, 
ale kartki będą też dostępne w naszych 
grupach lokalnych i w TSKN. Wystarczy 
zabrać kartki, wypisać adres posła lub 
posłanki i wysłać. Ważne jest, aby pro-
blem zredukowanej liczby godzin lekcji 
niemieckiego nie został zapomniany 
– mówi Dominik Duda, menedżer ds. 
kultury ifa w ZMMN.

Więcej informacji o kampanii pocz-
tówkowej Związku Młodzieży Mniejszo-
ści Niemieckiej można uzyskać pod nr. 
tel. +48 77 4416205.

Rudolf Urban

Über die Aussetzung der Mitgliedschaft in der Gemeinsamen Kommission und die Beschwerde bei der Europäischen 
Kommission sprachen (v. l.) Rafał Bartek, Bernard Gaida, Patrick Radzimierski und die Jugendvertreterin Weronika 
Koston bei einer Pressekonferenz vergangene Woche.� Foto: Rudolf Urban

Auch Janusz Kowalski, der Initiator der Kürzungen des Deutschunterrichts, bekommt solche Postkarten. 
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Rafał Bartek: „Wie 
haben wir als loyale 
polnische Bürger eine 
solche Diskriminierung 
verdient?“

Weronika Koston: „Wir 
sind Bürger zweiter 
Klasse geworden.“
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Verrückt nach dem Oppelner Muster
Mit der Osterei-Künstlerin Grażyna Fila aus Dembio sprach Manuela Leibig über ihre größte Leidenschaft.

Seit wann kratzen Sie Ostereier?
Mit Sicherheit, als ich noch Grund-

schülerin war oder vielleicht auch frü-
her, aber das weiß ich nicht mehr.

Woher haben Sie diese Technik zum 
Verzieren von Eiern?

Von zu Hause aus. Meine beiden 
Großmütter, Hildegarda Piechota aus 
Grudschütz und Helena Marszołek 
aus Polnisch Neudorf, haben früher 
gekratzt. Ich erinnere mich zwar nicht 
mehr daran, weil die eine Oma schon 
tot war, als ich geboren wurde, und die 
andere hatte einen so großen Bauern-
hof, dass sie nicht viel Zeit zum Kratzen 
hatte, aber meine Eltern haben mir er-
zählt, dass sie gekratzt haben. Dann hat 
meine Mutter Kornelia gekratzt und tut 
es heute noch. Meine Schwester kratzt 
auch, meine Kinder können es auch, es 
ist also eine Familientradition.

Wenn Ihre Großmutter keine Zeit 
hatte, wer hat Ihnen dann gezeigt, wie 
man es macht?

Meine Mutter. Sie hat mich immer 
sehr unterstützt. Kürzlich erwähnte 
sie, dass die Muster, die ich am Anfang 
gemacht habe, auf einem Ei so zerfetzt 
und seltsam aussahen, aber sie sagte 
immer: „Das ist aber schön, Grażynka, 
sehr schön!“ Der Ansporn zum Weiter-
machen war also da.

Wie wurden die Eier damals gefärbt?
Soweit ich zurückdenken kann, wa-

ren es normale Lebensmittel-Farbstoffe 
für Eier. Früher hat man hart gekochte 
Eier gefärbt. Diese Eier schwitzten so 
gerne, dass sie Tropfen bildeten. Es war 
lästig, aber man hat sie damals nur an 
Ostern gekratzt, man hat keinen Vorrat 
gemacht. Diese Eier wurden am Oster-
montag an die Jungs verteilt.

Hat Ihr Mann damals auch so ein 
besonderes Kratzei bekommen?

Mein Mann bekommt von mir im-
mer besondere Kratzeier! Jetzt muss er 
manchmal einige Jahre warten, zum 
Beispiel auf ein großes Straußenei, das 
ich für ihn vorbereite. Aber er wartet 
geduldig und nimmt sie dann in seine 
Sammlung auf.

Ich habe das Gefühl, dass die Traditi-
on des Begießens von Mädchen immer 
mehr verschwindet.

Bei uns verschwindet es nicht, die 
Jungs kommen. Übrigens, wenn sie 
wissen, dass ein Mädchen Eier kratzt, 
kommen seltsamerweise mehr von die-
sen Jungs. Und die Kratzeier werden ja 
auch persönlich überreicht. Manchmal 
haben wir die Eier auch anders verziert, 
denn wie Sie wissen, sind unsere Kapa-
zitäten begrenzt, und so bevorzugten 
die Jungs dann sogar unfertige, nur ein 
wenig ausgekratzte Eier.

Auch die Farbe des Eies ist wichtig, 
nicht wahr?

Ja, du schenkst dem Auserwählten 
deines Herzens ein rotes Ei. Da mein 
Mann schon viele rote Kratzeier von 
mir hatte, beschloss ich, ihm eine andere 
Farbe zu schenken, die auch zu unserer 
Einrichtung passen würde. Marineblau, 
Blau, Türkis würden mir im Gästezim-
mer gefallen. Letztes Jahr hatten wir 
schwarze und gelbe Eier als Dekoration. 
Ich liebe schwarze Kratzeier.

Und wie sieht es mit der Symbolik 
dieser Farben aus?

Ein schwarzes Ei wurde früher je-
mandem geschenkt, der sehr angese-
hen war, wie einem Priester oder einem 
Lehrer. Bei uns zu Hause hieß es immer, 
dass man gelbe Eier nicht an Jungs ver-
schenkt, eventuell nur an den, den man 
nicht will. Und dann wäre es am besten, 
wenn es roh wäre. Aber vor Kurzem 
habe ich im Internet gefunden, dass es 
die Farbe der Sonne und der Kraft ist. 
Ich habe den Eindruck, dass jetzt alle 
Farben positiv interpretiert werden kön-
nen. Grün ist die Farbe der Hoffnung 
und Blau ist die Farbe des Himmels.

Wie machen Sie jetzt Ihre Kratzeier?
Im Moment verwende ich Stofffarben 

und mache Kratzeier mit ausgeblase-
nen Eiern. Trotz des Anscheins sind 
sie haltbarer als gekochte Eier, nur die 
Schale muss richtig getrocknet werden. 

Ich meine, es muss vierzehn Tage lang 
an einem warmen Ort bleiben. Meine 
trocknen bis zu einem Jahr lang. Wenn 
ich ein Ei mit einer weißen Schale be-
komme, möchte ich es nicht für Rühr-
eier zerschlagen, sondern die Schale 
verwenden.

Wie machen Sie diese ausgeblasenen 
Eier? Gemäß dem Sprichwort „wie mit 
einem Ei umgehen“ ist das Ei zerbrech-
lich und kann sicher schon beim Aus-
blasen zerbrechen oder platzen.

Ich mache zwei Löcher, ein kleines im 
schmaleren Teil des Eies und ein etwas 
größeres im unteren, breiteren Teil des 
Eies. Ich blase Luft durch die engere Öff-
nung und sie kommt durch die andere 
Seite wieder heraus. Manchmal helfe ich 
mir mit einer Nadel, damit alles heraus-
kommt. Dann gieße ich dreimal Wasser 
in einem schmalen Strahl hinein und 
blase auch das aus. Damit die Schale 
sauber ist und nicht stinkt, während 
ich arbeite. Was die Risse betrifft, so 
kommen sie manchmal vor, aber das 
Wichtigste ist, dass keine Risse durch 
die Löcher verursacht werden, die zum 
Blasen verwendet werden.

Wie sieht der Prozess des Färbens 
eines ausgeblasenen Eies aus?

Das ausgeblasene Ei schwimmt auf 
der Oberfläche der Farbe, aber das stört 
mich nicht, denn Stofffarben sind sehr 
kräftig und in letzter Zeit habe ich die 
Farbe Amarant, ein kräftiges Rot, sehr 
liebgewonnen. Alles, was man braucht, 
ist ein Teelöffel Farbe, kochendes Wasser 
und Essig. Ich lege die ausgeblasenen 
Eier in die Farbe und übergieße sie mit 
einem großen Löffel, bis sie Farbe an-
nehmen. Ich spiele mit diesen Eiern, bis 
sie die richtige Farbe haben.

Wie viel Zeit benötigen Sie für ein Ei?
Sehr viel. Ich weiß, dass meine Freun-

dinnen es schneller machen, aber ich 
schaffe es dann irgendwie nicht rich-
tig. Ich kratze ein Ei etwa sieben oder 
acht Stunden lang. Dann sind es feins-
te Muster, Spitzenmuster, die ich sehr 
mag. Aber es entspannt mich, ich kann 
ganz ruhig sitzen und kratzen. Ich la-
che immer darüber, dass ich mir keine 
Fernsehserien anschaue, sondern sie nur 
höre. Denn der Fernseher ist an und ich 
sitze und kratze.

Kratzen Sie das ganze Jahr über?
Ja. Im Winter hat man dabei generell 

mehr Zeit und das nutze ich auch gern. 
Im Sommer kümmere ich mich lieber 
um meinen Garten, aber selbst wenn 
ich mit dieser Arbeit fertig bin, setze 
ich mich zur Entspannung an ein Ei. 
Jedenfalls weiß meine Familie bereits, 
dass ich, wo immer ich auftauche, ein 
Messer und eine Eierpresse dabeihabe.

Haben Sie ein Lieblingsmesser?
Ich habe elf Messer auf Lager, alle 

von einem Herrn, der sie in unserer 
Nähe herstellt. Er schärft sie auch, und 
um nicht immer wieder hinfahren zu 
müssen, lohnt es sich, mehr davon zu 
haben. An einem Straußenei werden die 
Messer am schnellsten stumpf, weil es 
so rau ist. Selbst wenn man dieses raue 
Straußenei mit Schleifpapier bearbeitet, 
wird das Messer schnell stumpf.

Haben Sie diese Tradition auch an 
Ihre Kinder weitergegeben?

Ja, natürlich. Sowohl mein Sohn als 
auch meine Tochter kratzen und neh-
men an Wettbewerben teil, selbst jetzt, 
wo sie Teenager sind. Manchmal ma-
chen wir auch gemeinsam ein Kratzei. 
Als mein Sohn in der Grundschule war, 
wurde ich eingeladen, einen Workshop 
in seiner Klasse zu leiten. Ich nahm das 
Angebot gerne an und bereitete Eier-
muster vor, die die Schüler dann aus-
kratzten. Sie waren stolz auf sich, dass 
es ihnen beim ersten Mal gelungen war, 
richtige Meisterwerke zu schaffen. Für 
solche Workshops ist es wichtig, dass 
die Kinder gute Messer haben, denn das 
erleichtert die Arbeit und motiviert sie 
zum Weitermachen.

Auf Instagram teilen Sie Fotos von 
Ihren Kratzeiern. Ist das etwas Mo-
disches oder ist es vielleicht irgendwie 
peinlich?

Ich bin ein bisschen fixiert, ich bin 
verrückt nach dem Oppelner Muster. 
Früher habe ich Gedichte auf Eiern 
geschrieben und kleine Tierchen ein-
gekratzt. Aber je mehr ich über das Op-
pelner Muster lernte, desto mehr gefiel 
es mir. Für mich ist das absolut nicht 
peinlich, ich habe es geschafft, schwarze 
Kratzeier mit einer modernen Deko-
ration zu kombinieren, es sah toll aus. 
Ich kann das Oppelner Muster immer 
irgendwo einbauen. Seit ich eins der 
„Oppelner Mädels“ bin (ein Projekt zur 
Förderung von Künstlern, die mit der 
Region Oppeln verbunden sind, Anm. 
d. Red.) fördern wir gemeinsam Mo-
dernität und Tradition.

To nie jest obciach! 

Z kroszonkarką Grażyną Filą z Dębia o jej naj-
większym zamiłowaniu rozmawia Manuela 
Leibig.

Od kiedy skrobie pani jajka? 
Na pewno robiłam to, będąc uczenni-

cą szkoły podstawowej, a może i wcze-
śniej, ale tego nie pamiętam. 

Skąd ta technika zdobienia jaj 
u pani? 

Z domu. Moje dwie babcie skrobały, 
zarówno Hildegarda Piechota z Gru-
dzic, jak i Helena Marszołek z Polskiej 
Nowej Wsi. Chociaż ja już tego nie pa-
miętam, bo jedna babcia już nie żyła, jak 
się urodziłam, a druga miała taką wielką 
gospodarkę, więc niewiele czasu miała 
na skrobanie, ale rodzice mówili mi, 
że skrobała. Potem moja mama Kornelia 
skrobała i skrobie do dzisiaj. Skrobie też 

moja siostra, moje dzieci też potrafią, tak 
że jest to tradycja rodzinna. 

Jak babcia nie miała czasu, to kto 
pani pokazał, jak się za to zabrać?

Mama. Zawsze bardzo mnie wspie-
rała. Ostatnio wspominała, że te moje 
wzorki na początku to było takie ko-
ślawe, dziwne coś na jajku, ale mówiła: 
„No pięknie, Grażynka, pięknie!”. Więc 
mobilizacja do dalszego działania była.

Jak się wtedy barwiło jajka? 
To, co ja już pamiętam, to normalne 

spożywcze barwniki do jajek. Farbowało 
się jajka gotowane na twardo. Te jajka 
lubiły się tak „pocić”, takie kropelki się 
robiły. Było to co prawda uciążliwe, ale 
wtedy skrobało się tylko na Wielkanoc, 
nie robiło się jakichś zapasów. Te jajka 
były wręczane chłopakom w Lany Po-
niedziałek. 

Pani mąż też otrzymał wtedy taką 
wyjątkową kroszonkę?

Mój mąż zawsze dostaje wyjątkowe 
kroszonki ode mnie! Teraz musi nieraz 
poczekać kilka lat na np. wielkie jajo 
strusie, które dla niego przygotowuję. 
Ale czeka cierpliwie i potem dołącza je 
do swojej kolekcji. 

Mam wrażenie, że ta tradycja pole-
wania dziewczyn wodą zanika.

U nas nie zanika, chłopcy przyjeżdża-
ją. Zresztą jak wiedzą, że dziewczyna 
skrobie jajka, to jakimś dziwnym trafem 
więcej tych chłopaków przyjeżdża. I wrę-
cza się te skrobanki. Bywało, że miałyśmy 
też inaczej ozdobione jajka, bo wiadomo, 
moce przerobowe są jednak ograniczone, 
to chłopcy woleli nawet niedokończone 
skrobane jajka, byle troszkę naskrobane. 

Ważny jest też kolor jajka, prawda? 
Tak, wybrankowi serca daje się czer-

wone jajko. Z racji tego, że mój mąż miał 
już bardzo dużo czerwonych kroszo-
nek ode mnie, to postanowiłam dać mu 
inny kolor, taki, żeby nam też pasował 
do wnętrza. W pokoju gościnnym pasuje 
mi granat, niebieski, turkus. W zeszłym 
roku mieliśmy czarne i żółte jajka jako 
ozdobę. Uwielbiam czarne kroszonki. 

A jak z symboliką tych kolorów? 
Czarne jajko dostawał niegdyś ktoś 

bardzo poważany, np. ksiądz czy nauczy-
ciel. U mnie w domu mówiło się, że żół-
tego się chłopakom nie daje, ewentual-
nie temu, którego się nie chce. I wtedy 
najlepiej, żeby było surowe. Natomiast 
w internecie ostatnio znalazłam, że jest 
to kolor słońca i siły. Więc wydaje mi 
się, że teraz wszystkie kolory można od-
czytać jakoś pozytywnie. Kolor zielony 
to kolor nadziei, a niebieski to kolor 
nieba. 

Jak pani robi swoje kroszonki teraz?
Obecnie wykorzystuję barwniki 

do tkanin, a kroszonki wykonuję na wy-
dmuszkach. One są wbrew pozorom 
bardziej trwałe niż gotowane jajka, tylko 
wydmuszka musi być porządnie wy-
suszona. Czyli tak dwa tygodnie musi 
sobie poleżeć w ciepłym miejscu. Moje 
suszą się nawet rok. Jak już dostanę 
jajko z białą skorupką, to nie chcę go 
rozwalać do jajecznicy, tylko wykorzy-
stać skorupkę. 

Jak pani wykonuje te wydmuszki? 
Zgodnie z powiedzeniem „obchodzić 
się jak z jajkiem”? Jajko jest kruche 
i pewnie już przy robieniu wydmuszki 
może się potłuc czy pęknąć. 

Ja robię dwie dziurki, jedną malutką 
w węższej części jajka oraz jedną tro-
szeczkę większą w dolnej, szerszej czę-
ści jajka. I przez tę węższą wdmuchuję 
powietrze, które drugą stroną wycho-
dzi. Czasami sobie pomagam igłą, aby 
wszystko wyleciało. Potem trzy razy 
wlewam do środka wąziutkim strumie-
niem wodę i to też wydmuchuję. Żeby 
skorupka była czysta i nie śmierdziała 
w trakcie pracy. Jeśli chodzi o pęknię-
cia, to owszem, czasami się zdarzają, 
najważniejsze, aby żadne pęknięcie nie 
szło od tych dziurek, które służą do wy-
dmuchiwania. 

Jak wygląda proces farbowania wy-
dmuszki? 

Wydmuszka pływa po powierzch-
ni farby, ale to mi nie przeszkadza, 
bo barwniki do tkanin mają bardzo 
mocne kolory, ostatnio bardzo polubi-
łam kolor amarantowy, czyli taki moc-
no czerwony. Wystarczy łyżeczka farby, 
wrzątek i ocet. Wydmuszki wkładam 
do farby i dużą łyżką polewam do mo-
mentu, aż się zabarwią. Bawię się tymi 
jajkami tak długo, aż uzyskają odpo-
wiedni kolor.

Ile czasu poświęca pani na jedno 
jajko?

Bardzo dużo. Wiem, że moje koleżan-
ki robią to szybciej, ale mnie jakoś to nie 
idzie. Jedno jajko drapię około siedmiu, 
ośmiu godzin. Wtedy są to takie drob-
niutkie wzorki, koronkowe, które bardzo 
lubię. Ale mnie to odpręża, ja mogę sie-
dzieć i drapać. Zawsze się śmieję, że ja 
nie oglądam seriali, tylko ich słucham. 
Bo telewizor leci, a ja siedzę i skrobię. 

Cały rok pani skrobie?
Tak. Zima to taki okres, kiedy ma się 

więcej czasu, więc zimą bardzo dużo 
czasu przeznaczam na to. Latem chęt-
niej zajmuję się moim ogrodem, ale 
nawet jak kończę te prace, to siadam 
do jajka, żeby się wyluzować. Zresztą 
moja rodzina już wie, że gdziekolwiek 
się pojawiam, to z nożykiem i wytła-
czanką z jajkami. 

Ma pani swój ulubiony nożyk?
Mam jedenaście nożyków na stanie, 

wszystkie od jednego pana, który u nas 
w pobliżu je wykonuje. On też je ostrzy, 
więc aby nie jeździć co chwilę, warto 
mieć ich więcej. Najszybciej nożyki tępią 
się na strusim jajku, bo ono jest takie 
chropowate. Nawet jak się to chropo-
wate strusie jajo przygotuje papierem 
ściernym, to I tak nożyk się szybko tępi. 

Przekazała pani tę tradycję również 
swoim dzieciom?

Oczywiście. Zarówno syn, jak i córka 
skrobią i biorą udział w konkursach, 
nawet teraz, kiedy są nastolatkami. 
Bywa, że wspólnymi siłami tworzymy 
jedno jajko. Kiedy mój syn był w szko-
le podstawowej, zostałam zaproszona 
do przygotowania warsztatów w jego 
klasie. Chętnie się zgodziłam, przygo-
towałam wtedy takie wzorki na jajku, 
które uczniowie wydrapali. Byli dumni 
z siebie, że za pierwszym razem udało 
im się stworzyć takie dzieła. Ważne jest 
przy takich warsztatach, aby dzieci miały 
dobre nożyki, bo to znacznie ułatwia 
pracę i motywuje do dalszych prób. 

Na Instagramie udostępnia pani 
zdjęcia swoich kroszonek. Jest to coś 
modnego czy może obciach? 

Ja jestem zafiksowana, mam świra 
na punkcie opolskiego wzoru. Kiedyś 
pisałam wierszyki na jajku i skrobałam 
zwierzątka. Ale im bardziej poznawa-
łam ten opolski wzór, tym bardziej go 
lubiłam. Dla mnie to absolutnie nie jest 
obciach, udało mi się połączyć czarne 
kroszonki z nowoczesnym zdobieniem, 
wyglądało to świetnie. Opolski wzór 
jestem w stanie zawsze gdzieś wpleść. 
Od kiedy jestem jedną z „Opolskich 
Dziouch” (projekt promujący artystów 
związanych z woj. opolskim – przyp. 
red.), to wspólnymi siłami promujemy 
nowoczesność z tradycjami. � q

Die Tradition des Ostereierkratzens wird an die nächste Generation weitergegeben.� Foto: privatGrażyna Fila kratzt das ganze Jahr über Ostereier.

Selbst wenn ich mit 
der Gartenarbeit fertig 
bin, setze ich mich zur 
Entspannung an ein Ei.
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Gdingen (Gdynia): Das Vergessen verhindern

Gedenkfeier für die Opfer von damals und heute 
Vor mittlerweile 77 Jahren sanken die drei Flüchtlingsschiffe „Wilhelm 
Gustloff“, „Steuben“ und „Goya“ – torpediert von sowjetischen U-Booten 
– in den Wellen der Ostsee und rissen dabei mehr als 20.000 Menschen 
in den Tod. Daran wurde zum inzwischen 26. Mal in Gdingen auf einer 
Feier erinnert. Aber auch der Opfer des aktuellen Krieges wurde gedacht. 

Die diesjährige Feier für die Opfer 
der 1945 versenkten Flüchtlings-

schiffe fand wie immer im Frühjahr 
statt. Trotz des Sonnenscheins am 9. Ap-
ril erinnerte der kalte Wind in Gdingen 
daran, dass noch nicht richtig Frühling 
ist – und an das Wetter, das geherrscht 
haben könnte, als die am 16. April 1945 
untergegangene „Goya“ in Richtung 
Westen auslief.

Dem Verblassen der Erinnerung 
entgegenwirken

In der Kirche der Mutter Gottes der 
unaufhörlichen Hilfe und des heiligen 
Petrus des Fischers, so der offizielle 
Name, befindet sich seit dem Jahr 2010 
eine Erinnerungstafel, die den Opfern 
der drei Tragödien im Winter 1945 ge-
widmet ist. Sie ist traditionell der Ort für 
den ökumenischen Gottesdienst, der die 
vom Bund der deutschen Bevölkerung 
in Gdingen mit seinem Vorsitzenden 
Benedikt Reschke organisierten Ge-
denkfeier einleitet. Zelebriert wurde 
er auch in diesem Jahr von Domherr 
André Schmeier aus Allenstein (Olsz-
tyn), dem katholischen Seelsorger der 
deutschen Minderheit in Ermland und 
Masuren, sowie dem evangelischen Pas-
tor Wojciech Fröhlich aus Stolp (Słupsk). 

An die Toten erinnerte Grete Reschke 
in einem Gedicht und lieferte darin zwei 
wichtige Stichworte für die Veranstal-
tung. „Als die Zeit verging, verblasste 
der Schrei, vom Wind und dem un-
ruhigen Meer absorbiert. Schließlich 
verstummte er und legte sich, zusam-
men mit den Opfern, auf den Grund 
der Ostsee“, lautet ein Fragment ihres 
Textes. Es geht darum, die verblassende 
Erinnerung an diese Opfer – und alle 
anderen des damaligen Krieges – zu er-
halten, vor dem Vergessen zu bewahren. 
Und es ging auch um die jetzigen Toten, 
wenn es heißt: „Jetzt gibt es nur einen 
stummen Schrei, wie einen Ruf nach 
Frieden. Auf der Welt, in der Ukraine.“ 

Auch in den Fürbitten, der Predigt von 
Pastor Fröhlich und den Ansprachen der 
Gäste wurde der Krieg in der Ukraine 
erwähnt.

Damals Krieg, dann lange Frieden,  
und heute…

Das Generalkonsulat der Bundesre-
publik Deutschland in Danzig vertrat 
Konsulin Birgit von Hellfeld mit ihrem 
Mann. Für sie verbindet sich die hin-
sichtlich der Opferzahl größte Katas-
trophe in der Geschichte der Seefahrt 
kurz vor Ende des Zweiten Weltkriegs 
mit seinem Beginn. „Fünf Jahre spä-
ter kehrte der Krieg an die deutschen 
Grenzen zurück, und die Deutschen 
mussten selbst erleben, was sie anderen 
Ländern angetan hatten“, sagte sie in 
ihrer Ansprache und ging dann auf die 
Kooperation und die daraus resultie-
rende lange Friedenszeit in Europa ein.

Maria Neumann, die Geschäftsfüh-
rerin des Verbandes der deutschen 
sozial-kulturellen Gesellschaften in 
Polen (VdG), kam vor den Mitgliedern 
der deutschen Minderheit aus Gdin-
gen und Danzig (Gdańsk), aber auch 
aus Bromberg (Bydgoszcz), Graudenz 
(Grudziądz) und Allenstein noch ein-
mal auf den Krieg in der Ukraine zu 
sprechen. „Wir als deutsche Minderheit 
in Polen erklären uns solidarisch mit 
den Ukrainern und helfen als Vereine 
und als Einzelne, wie wir können“, be-
tonte sie. 

Bleibt zu hoffen, dass der Name des 
Chores, der den Gottesdienst musi-

kalisch umrahmte, bald Wirklichkeit 
wird. „Żyjmy w harmonii“ („Lasst uns 
in Harmonie leben“) unter der Leitung 
von Piotr Klemenski begleitete die Gäste 
der Veranstaltung mit seinem Gesang 
auch zur Petrus-Kapelle innerhalb der 
Kirche, wo unter der Gedenktafel Blu-
men niedergelegt wurden. Im Anschluss 
daran wurden am Gdingener Hafen 
am nahegelegenen Skwer Kościuszki 
Grabkerzen angezündet und Kränze ins 
Wasser geworfen, die bei dem starken, 
kühlen Wind schnell Kurs auf das offene 
Meer nahmen. Zur Erinnerung an die 
Toten von damals und zum Gedenken 
an die Toten von heute.

Gdynia (Gdingen): Zapobiec 
zapomnieniu – Upamiętnienie ofiar 
z przeszłości i teraźniejszości

77 lat temu trzy statki przewożące uchodźców 
– „Wilhelm Gustloff”, „Steuben” i „Goya” – stor-
pedowane przez rosyjskie okręty podwodne, 
zatonęły w falach Bałtyku, co spowodowało 
śmierć ponad 20 tys. osób. Po raz 26. upa-
miętniono to wydarzenie podczas uroczysto-
ści w Gdyni. Pamiętano też jednak o ofiarach 
obecnej wojny.

Tegoroczne uroczystości upamięt-
niające ofiary zatopionych w 1945 r. 

statków z uchodźcami odbyły się, jak 
zawsze, wiosną. Mimo słonecznej po-

gody 9 kwietnia zimny wiatr w Gdyni 
przypominał, że to jeszcze nie jest praw-
dziwa wiosna – i o pogodzie, jaka mogła 
panować, gdy „Goya”, która zatonęła 16 
kwietnia 1945 r., wyruszyła na zachód.

Przeciwdziałać zanikaniu pamięci
W kościele Matki Bożej Nieustają-

cej Pomocy i św. Piotra Rybaka, bo tak 
brzmi jego oficjalna nazwa, od 2010 r. 
znajduje się tablica pamiątkowa poświę-
cona ofiarom trzech tragedii z zimy 1945 
r. Tradycyjnie w tym miejscu odbywa 
się nabożeństwo ekumeniczne roz-
poczynające obchody, organizowane 
przez Związek Ludności Niemieckiej 
w Gdyni z przewodniczącym Bene-
dyktem Reschke na czele. W tym roku 
ponownie celebrowali ją ks. kanonik 
André Schmeier z Olsztyna (Allenstein), 
katolicki duszpasterz mniejszości nie-
mieckiej na Warmii i Mazurach, oraz 
pastor protestancki Wojciech Fröhlich 
ze Słupska (Stolp).

Grete Reschke wspominała zmarłych 
w wierszu i podała w nim dwa ważne 
słowa kluczowe dla tego wydarzenia. 
„Z czasem wołanie zanikło, pochło-
nięte przez wiatr i niespokojne morze. 
W końcu zamilkło i wraz z ofiarami 
spoczęło na dnie Bałtyku” – czytamy 
we fragmencie jej tekstu. Chodzi o to, 
by ocalić od zapomnienia zanikającą 
pamięć o tych ofiarach – i wszystkich 

innych ofiarach ówczesnej wojny. Cho-
dziło także o współczesnych zmarłych, 
co wyrażają słowa: „Teraz jest tylko 
cichy krzyk, jakby wołanie o pokój. 
Na świecie, na Ukrainie”. Wątek wojny 
na Ukrainie zawarty został także w ka-
zaniu pastora Fröhlicha oraz w przemó-
wieniach gości.

Wtedy była wojna, potem przez długi czas 
pokój, a dziś…

Konsulat Generalny Republiki Fede-
ralnej Niemiec w Gdańsku reprezen-
towała konsul Birgit von Hellfeld wraz 
z mężem. Jej zdaniem największa kata-
strofa w historii morskiej pod względem 
liczby ofiar, jaka miała miejsce na krótko 
przed zakończeniem II wojny światowej, 
była związana z jej rozpoczęciem. – Pięć 
lat później wojna powróciła do granic 
Niemiec, a Niemcy musieli sami do-
świadczyć tego, co zrobili innym krajom 
– powiedziała w swoim przemówieniu, 
a następnie mówiła o współpracy i wy-
nikającym z niej długim okresie pokoju 
w Europie.

Maria Neumann, dyrektor biura 
Związku Niemieckich Stowarzyszeń 
Społeczno-Kulturalnych w Polsce 
(VdG), po raz kolejny zwróciła się 
do członków mniejszości niemieckiej 
z Gdyni i Gdańska (Danzig), ale także 
z Bydgoszczy (Bromberg), Grudziądza 
(Graudenz) i Olsztyna, w sprawie woj-
ny na Ukrainie. – My, jako mniejszość 
niemiecka w Polsce, deklarujemy soli-
darność z Ukraińcami i pomagamy jako 
stowarzyszenia i osoby prywatne, jak 
tylko możemy – podkreśliła.

Pozostaje mieć nadzieję, że nazwa 
chóru, który dał oprawę muzyczną 
nabożeństwu, wkrótce stanie się rze-
czywistością. Zespół „Żyjmy w har-
monii” pod dyrekcją Piotra Klemen-
skiego towarzyszył wokalnie gościom 
przybyłym na uroczystość do kaplicy 
św. Piotra w kościele, gdzie pod tablicą 
pamiątkową złożono kwiaty. Następnie 
zapalono znicze nagrobne i wrzucono 
wieńce do wody na pobliskim Skwerze 
Kościuszki w gdyńskim porcie, które 
przy silnym chłodnym wietrze szybko 
obrały kurs na otwarte morze. Ku pa-
mięci ofiar ówczesnych i tych, którzy 
giną dziś.� Uwe Hahnkamp

Warmia i Mazury: Pomoc dla Ukrainy

Szybka reakcja mniejszości niemieckiej
Stowarzyszenia niemieckie na War-
mii i Mazurach także przyłączyły 
się do pomocy Ukrainie. Nic dziw-
nego – Ukraińcy to nasi sąsiedzi. 
Spośród tych organizacji z pomocą 
narodowi ukraińskiemu, bestial-
sko zaatakowanemu przez Rosję, 
pierwsza pospieszyła „Natangia”, 
czyli stowarzyszenie niemieckie 
w Górowie Iławeckim. 

Stowarzyszenie niemieckie „Natan-
gia” jako pierwsze w Górowie za-

reagowało na apel burmistrza miasta 
o pomoc dla Ukrainy. – Już w piątek 25 
lutego na apel burmistrza ustaliliśmy, 
że przeprowadzimy zbiórkę pieniędzy. 
Dzwoniłyśmy do większości naszych 
członków. Wszyscy poparli naszą akcję 
i obiecali pomoc. Nikt się nie zdziwił, 
nikt nie protestował. Zbiórka pieniędzy 
odbywała się w naszym biurze w Góro-
wie – wyjaśnia Grażyna Lewandowska, 
przewodnicząca „Natangii”.

„Natangia” zebrała w sumie ponad 
450 zł. Kupiła za to: płyny do kąpieli, 
mydło, pastę do zębów, ręczniki, pie-
luchy, podpaski, mokre chusteczki. 
O zakup takich rzeczy apelowała wła-
śnie burmistrz. – Może to nie jest dużo, 
ale na tym się nie skończy – zapewnia 
Grażyna Lewandowska. Stowarzyszenie 
jest przygotowane na to, żeby w razie po-
trzeby udostępnić uchodźcom z Ukrainy 

swoje biuro. Wielu członków „Natangii” 
pochodzi bowiem z rodzin mieszanych 
niemiecko-ukraińskich. – Mamy kilka 
pokoi, kuchnię, łazienkę, więc możemy 

trochę ludzi przyjąć. A na tej zbiórce 
pieniędzy nie skończymy – zapewnia 
skarbniczka. 

Moja mama była Ukrainką
Stowarzyszenie niemieckie w Barto-

szycach na apel w sprawie zbiórki da-
rów, który ogłosiło inne bartoszyckie 
stowarzyszenie – „Dolina róż” – odpo-
wiedziało spontanicznie i natychmiast. 
– Ze składkowych pieniędzy kupiliśmy: 
artykuły higieniczne dla dorosłych 
i dzieci, słodycze i konserwy. Wyszła 
z tego całkiem spora paczka. Przekaza-

liśmy ją „Dolinie róż” i 7 marca razem 
z innymi darami pojechała na Ukrainę 
– mówi Danuta Kanclerz, przewodni-
cząca bartoszyckiego stowarzyszenia 
niemieckiego. 

Przewodnicząca jest bardzo poru-
szona wojną na Ukrainie. – Mój ojciec 
był Niemcem, a mama Ukrainką, więc 
bardzo mnie dotknęło to, co dzieje się 
na Ukrainie. Aż spać nie mogę. Do Bar-
toszyc już dotarli uchodźcy z Ukrainy. 
Zastanawiamy się teraz, jak zorgani-
zować dla nich pomoc długofalową – 
mówi Danuta Kanclerz.

Wsparcie także z Niemiec
Oprócz Bartoszyc i Górowa w ak-

cję pomocy dla Ukrainy włączyły się 
stowarzyszenia w Ostródzie, Kętrzynie 
i Elblągu. Te organizacje na konta pomo-
cowe wpłaciły pieniądze. Stowarzyszenie 
niemieckie w Olsztynku przeprowadziło 
wśród swoich członków zbiórkę darów – 
artkułów higieny osobistej i długotrwałej 
żywności. Do tej akcji włączył się nawet 
sympatyk organizacji z Berlina, Andreas 
Krase, który przekazał na pomoc pienią-
dze. Zebrane dary trafiły w rejon miej-
scowości Bucza niedaleko Kijowa. Zaś 
Bogdan Grynek, wiceprzewodniczący 
stowarzyszenia w Lidzbarku Warmiń-
skim, oddał do dyspozycji uchodźców 
mieszkanie.� lek

Maria Neumann, Birgit von Hellfeld und Benedikt Reschke (v. l.) beim Gedenkgottesdienst in Gdingen
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Leon Kuck, przewodniczący stowarzyszenia niemieckiego w Olsztynku (drugi z prawej), wraz z żoną Grażyną przeka-
zują dary strażakom z Olsztynka, którzy wiozą je na Ukrainę. � Foto: prywatne

Grażyna Lewandowska, przewodnicząca stowarzyszenia 
„Natangia” z Górowa (pierwsza z prawej), pakuje dary. 
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„Als die Zeit verging, 
verblasste der 
Schrei, vom Wind 
und dem unruhigen 
Meer absorbiert.“

„Natangia“ jest 
przygotowana na to, 
żeby w razie potrzeby 
udostępnić uchodźcom 
z Ukrainy swoje biuro.

Na północy województwa warmińsko-mazurskiego od Braniewa do Węgorzewa 
w pasie przygranicznym z obwodem kaliningradzkim szacunkowo ok. 30% 

mieszkańców to Ukraińcy. W gminie Górowo stanowią oni nawet połowę miesz-
kańców. W Górowie istnieje jedyny w Polsce Zespół Szkół z Ukraińskim Językiem 
Nauczania. Uczy się w nim m.in. 90 dzieci z Ukrainy. Placówka sprowadziła właśnie 
z Ukrainy ich matki. W bardzo wielu szkołach na tym obszarze prowadzona jest 
nauka języka ukraińskiego jako mniejszościowego.
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Das Hochfest  
der Auferstehung 
Christi – C

1. Lesung: Apg 10, 34a.37–43
2. Lesung: Kol 3,1-4
Evangelium: Joh 20,1-18

Das Leiden, der Tod und die 
Auferstehung Jesu, die wir uns in 

der Karwoche bis hin zum Ostersonntag 
vor Augen führen, sind eine Gabe der 
Liebe an die Menschheit. Gott ist die 
Liebe. Er gibt sich ganz für die Menschen 
hin. Eine größere Liebe gibt es nicht, 
als wenn jemand sein Leben für seine 

Freunde opfert. Jesus, der Sohn Gottes, 
hat es getan. Sein Tod am Kreuz war 
und bleibt ein Zeichen für die Liebe 
Gottes zu den Menschen. 

Ebenfalls als Zeichen der Gottesliebe 
in der Welt war und bleibt das letzte 
Abendmahl, welches Jesus vor seinem 
Tod mit seinen Jüngern gefeiert hat. Zur 
Erinnerung an die großen Taten Gottes 
für das Volk Israel, den wundersamen 
Auszug aus Ägypten und die Ankunft 
im verheißenen Land kam noch etwas 
Besonderes dazu. Der Apostel Paulus 
schreibt: „Jesus, der Herr, nahm in der 
Nacht, in der er ausgeliefert wurde, Brot, 
sprach das Dankgebet, brach das Brot 
und sagte: Das ist mein Leib für euch. 
Tut dies zu meinem Gedächtnis!“ Da-
nach nahm er den Kelch mit Wein und 

sprach: „Dieser Kelch ist der Neue Bund 
in meinem Blut. Tut dies, sooft ihr dar-
aus trinkt, zu meinem Gedächtnis!“ Der 
Wille und Auftrag Jesu wird in der ka-
tholischen Kirche in der Eucharistiefeier 
vergegenwärtigt. Der Leib und das Blut 
Christi werden im Brot 
und Wein entsprechend 
Gestalt annehmen. Die 
Glaubenden nehmen Je-
sus selbst und seine Liebe 
in sich auf.

Am Ostermorgen hat sich gezeigt, 
dass die Liebe unbesiegbar ist. Sie ist 
stärker als der Tod. Der Ostergruß, den 
Jesus nach seiner Auferstehung an sei-
ne Jünger richtete, lautet: „Friede sei 
mit Euch!“ Die Liebe Jesu beschenkt 
die Menschen mit Frieden. Sie besteht 

aus drei Teilen: der Liebe zu Gott, dem 
Vater, zu den Mitmenschen und zu sich 
selbst. Dass wir keinen dauerhaften Frie-
den haben, liegt daran, dass der Mensch 
überwiegend nur sich selbst liebt. Die 
Liebe zu Gott und zu den Mitmenschen 

ist in vielen abgestorben. 
Diejenigen, welche sich 
für Andere, besonders 
Bedürftige, einsetzten, 
sind zwar viele, die aber 
auf den Lauf der Dinge 

in der gegenwärtigen Welt kaum einen 
Einfluss haben. Die materialistische 
und egoistische Einstellung zum Leben, 
gepaart mit dem liberalen Individua-
lismus, bringen einerseits Zerstörung 
und andererseits Ratlosigkeit. Daher 
werden die Ukraine und ihre Einwohner 

keinen Frieden erfahren. Die Hilfe, die 
sie brauchen, werden sie nicht erhalten 
und wenn, dann kommt sie zu spät. Erst 
nach der Verwüstung werden Aufbau-
firmen heranrücken und aus dem Elend 
Profite schlagen. Die Geschäfte mit dem 
russischen Diktator werden fortgesetzt. 
Anstelle des Friedens wird es nur eine 
konjunkturelle Waffenruhe, ein zerschla-
genes Land, traumatisierte Menschen 
und unzählbare Tote geben. 

Nichtsdestotrotz lassen wir uns vom 
auferstandenen Christus mit Liebe und 
Frieden beschenken. Ihn selbst und seine 
Gaben brauchen wir für uns und das Le-
ben in der Gemeinschaft der Liebenden. 
Bei aller Verzweiflung geben wir das 
christliche Leben in Liebe und Frieden 
nicht auf.� q

Wort zum Sonntag

Am Ostermorgen 
hat sich gezeigt, 
dass die Liebe 

unbesiegbar ist. 

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Posen: Oberschlesier gewinnt Deutscholympiade

Bester in ganz Polen
D i e  S a m u e l - B o g u m i ł - L i n d e -
Hochschule für Fremdsprachen in 
Posen (Poznań) organisiert jährlich 
die polenweite Deutscholympia-
de. Schüler und Schülerinnen der 
Oberschulen treten an und messen 
sich nicht nur in Hinsicht auf die 
Sprachkenntnisse, sondern auch in 
den Bereichen Landeskunde sowie 
Literatur. 

Die Deutscholympiade fand die-
ses Jahr schon zum 45. Mal statt, 

coronabedingt ganz in Online-Form. 
Die ersten zwei Etappen auf Schul- und 
Woiwodschaftsebne waren, wie in den 
letzten Jahren, schriftliche Tests, in de-
nen der Wortschatz und die Grammatik 
der Teilnehmenden geprüft wurden. 

Große Erfolge im Finale
Das große Finale stellt vor allem das 

allgemeine Wissen zum deutschspra-
chigen Raum in den Vordergrund. Um 
anzutreten, musste man Landeskunde, 
Politik, Geschichte und Kultur Deutsch-
lands, Österreichs und der Schweiz so 
perfekt wie möglich beherrschen. Au-
ßerdem mussten die Schüler Klassiker 
der deutschen Literatur kennen und sie 
interpretieren können.

Am Finale nahmen 73 Personen aus 
ganz Polen teil. Unter ihnen waren dies-
mal über 20 Jugendliche aus Schlesien. 
Alle, die angetreten sind, erhielten den 
Titel eines Finalisten, da sie die Mindest-

grenze von 50% überschritten haben. 
Die ersten 15 Plätze erhielten zudem 
noch den Titel „Laureat“, darunter wa-
ren auch Personen aus der deutschen 
Minderheit. Oliver Gnilka aus dem 
Technikum Nr. 1 in Kandrzin-Cosel 
schaffte es auf den ersten Platz.

„Deutsch war eigentlich meine ers-
te Sprache, da ich mit meiner Familie 
Deutsch spreche und auch nur deut-
sches Fernsehn schaue, also wollte ich 

die Möglichkeiten, welche die Olym-
piade bietet, nutzen. Es war eine lange 
Vorbereitungszeit, dementsprechend 
freut es mich und meine Lehrerin auch 
umso mehr, dass ich den ersten Platz 
belegte. Ich mochte vor allem die Li-
teratur, da ich die Bücher, die ich mir 
ausgesucht habe, wirklich mit Interesse 
gelesen habe.“

Deutsch öffnet Türen
 „Die landesweite Deutscholympi-

ade, an der Sie teilgenommen haben, 
ist der renommierteste Wettbewerb 
für junge Menschen in Polen, um ihre 
Kenntnisse der deutschen Sprache und 
Landeskunde zu überprüfen,“ so Rafał 
Bartek, Vorsitzender der SKGD in der 
Woiwodschaft Oppeln. „Die Olympia-
de ist ein wunderbares Projekt und ein 
lebendiges Zeichen der deutsch-polni-
schen Verbundenheit. Ich hoffe, dass 
die Fähigkeiten und Kompetenzen, die 
Sie erworben haben, Ihnen viele Türen 
öffnen und neue Möglichkeiten bieten 
werden.“ 

Andrea Polański

Projekte für Kinder

Es ist endlich so weit! Auf den ers-
ten Samstag des Monats April warte-
ten schon die Mädchen und Jungs vom 
Deutschen Kinderclub. In der neuen 
Edition des Projekts nehmen wieder 
24 Kinder im Alter von 3 bis 6 Jahren 
aus Tost und Umgebung teil. Am selben 
Tag begann auch der Samstagskurs für 
die etwas Größeren (6-11 Jahre). Beide 
Projekte werden vom DFK Tost mit-
veranstaltet.

Osterworkshops

Vor Ostern trafen sich in vielen 
DFKs der Woiwodschaften Oppeln 
und Schlesien vor allem die Damen 
zu Osterworkshops. Wie man schöne 
Osterdekorationen selbst vorbereitet, 
haben unter anderem die Mitglieder des 
DFKs Sczedrzik-Pustow erfahren. Dort 
haben die Damen aus Zweigen Oster-
kränze für Tisch und Tür vorbereitet. 
Auch beim DFK Rogau konnten sich 

die Frauen künstlerisch verwirklichen. 
Beide Workshops wurden im Rahmen 
des Projekts „Begegnungsstättenarbeit“ 
organisiert.

Ausflug nach Pless
Am 7. Mai veranstaltet der DFK De-

schowitz eine Studienfahrt nach Pless. 
Auf dem Programm stehen unter an-
derem die Besichtigung der Schloss-
räumlichkeiten, des Zeughauses, des 
Kutschstalls, der fürstlichen Pferdeställe 
und des Wisenthofs. Erwachsene bezah-
len für die Teilnahme 110 Złoty, Schü-
ler 90 Złoty. Anmelden kann man sich 
unter der Telefonnummer 609 440 468.

Hilfe für die Flüchtlinge

Die DFKs in Schlesien helfen den 
Flüchtlingen aus der Ukraine vor allem 
mit Sachspenden und Sammelaktionen. 
Einige Privatpersonen haben sich aber 
auch entschlossen, Flüchtlingen ein 
Dach über dem Kopf zu bieten, so auch 
der Chef der Deutschen in Glatz, Horst 
Ulbrich. „Privat haben wir sofort unser 
Ferienhaus zur Verfügung gestellt“, in-
formiert Horst Ulbrich. Unterkunft fand 
bei den Ulbrichs eine Mutter mit zwei 
Kindern.� adur
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Woche im DFK

Habendorf: Wasserburg der von Pogarell

Sagenumwobene Schätze
Die Burg Habendorf (Owiesno) überstand 600 Jahre und mehrere Kriege. 
Nachdem sie aber nach dem Zweiten Weltkrieg ihrem Schicksal überlassen 
wurde, verwandelte sie sich innerhalb einiger Jahrzehnte in eine Ruine, 
die heute nicht mehr zu retten ist. Dabei ist es die einzige Burg auf dem 
Gebiet des heutigen Polens, die einen kreisförmigen Grundriss hat.

Die Burg wurde vermutlich Anfang 
des 14. Jahrhunderts von Siegmund 

von Pogarell gebaut. Die von Pogarell 
waren ein altes schlesisches Adelsge-
schlecht. Einer der bekanntesten Ver-
treter dieser Adelsfamilie war Precz-
law von Pogarell, der 1341 zum Bischof 
von Breslau erwählt wurde. Sein Vater 
stammte übrigens aus der Habendor-
fer Pogarell-Linie. Eine Burg gab es in 
Habendorf wahrscheinlich noch früher 
als die Wasserburg der von Pogarell. Sie 
wurde vermutlich von den Kreuzrittern 
erbaut. An deren Stelle ließ Siegmund 
von Pogarell dann seine Wasserburg 
bauen. 

Geschichten von Löchern im Wald
Die Burg Habendorf wechselte noch 

mehrere Male den Besitzer. 1579 gelang-
te sie in den Besitz der Familie von Bock 

aus Güttmannsdorf. Die nächsten Besit-
zer waren die Herren von Nimptsch und 
dann die Herren von der Heyde. Später 
waren Vertreter der Adelsgeschlechter 
von Seydlitz und von Pawlowitzke Be-
sitzer von Habendorf. Der letzte Besitzer 
des Schlosses, Adolf von Seidlitz Sandre-
czki, fiel am 2. Mai 1945 in Breslau. Ab 

1945 gehörte die Burg dem polnischen 
Staat. Noch lange aber erzählte man 
sich in der Gegend Geschichten über 
angebliche Schätze, die die von Seid-
litz im benachbarten Park und Wald 
verstecken ließen. Angeblich bestellte 
Adolf Seidlitz beim Dorfschmied sechs 
große mit Blech beschlagene Truhen. 
Und noch Jahre nach dem Krieg sollen 
im Dorf Deutsche gesichtet worden sein. 
Nach deren Abreise haben die Einhei-
mischen angeblich tiefe Löcher im Wald 
entdeckt. Auch im Schloss gab es Ver-
stecke. Dort hat man unter anderem alte 
Weinflaschen gefunden. Die herrenlose 
Burg verfiel im Laufe von weniger als 30 
Jahren zu einer Ruine. 

Auch sehenswert
Eine andere Sehenswürdigkeit in Ha-

bendorf ist die katholische Filialkirche 
der Heiligen Dreifaltigkeit. Sie wurde 
1581–1583 als Saalkirche errichtet und 
im 18. Jahrhundert umgebaut. Der 
Hauptaltar mit dem Gemälde der Hl. 
Dreifaltigkeit ist von 1730. Stifter der 
Kirche war der Gutsbesitzer Friedrich 
von Bock. � Anna Durecka

Die Burg wurde vermutlich Anfang des 14. Jahrhunderts von Siegmund von Pogarell gebaut. Bild im Bild: Das 
Wappen der Familie von Pogarell� Foto: Wikipedia

Vergessenes Erbe

Noch lange erzählte 
man sich in der Gegend 
Geschichten über 
angebliche Schätze, 
die die von Seidlitz im 
benachbarten Park 
und Wald versteckten.

Am Finale nahmen 
73 Personenaus ganz 
Polen teil. Unter 
ihnen waren diesmal 
über 20 Jugendliche 
aus Schlesien.

Oliver Gnilka aus dem Technikum Nr. 1 in Kandrzin-Cosel 
schaffte es auf den ersten Platz.� Foto: privat
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QQ Schulung: Das Haus der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit führt in die-
sem Jahr eine Schulung durch, die von 
der Europäischen Union im Rahmen 
des Erasmus+ Programms gefördert 
wird. Mit dem Projekt „More than just 
one truth. Tools and perspectives for 
historical and political education“ soll 
Lehrkräften, Erziehern und Jugendar-
beitern Werkzeuge an die Hand gegeben 
werden und Austausch ermöglichen, um 
einseitigen nationalistischen Sichtweisen, 
insbesondere im Bereich der Geschichte, 
entgegenzuwirken. An dem Projekt neh-
men Institutionen und Einzelpersonen 
aus Deutschland, Polen und Bosnien-
Herzegowina teil. In allen drei Ländern 
sind Seminare geplant. Mehr Informa-
tionen, auch zur Bewerbung, finden Sie 
unter www.haus.pl.

QQ ELOm startet: Die sechste Edition 
von ELOm steht in den Startlöchern. Es 
ist eine Reihe von Schulungen, in denen 
Jugendliche lernen, wie man selbst ein 
Projekt plant, realisiert und abrechnet. 
Gemeinsam mit Hilfe professioneller 
Mentoren werden aus einfachen Jugend-
lichen Leader, die ihre Träume in Form von 
Projekten verwirklichen. Außer neuer 
praktischer Kompetenzen lernen die 
Jugendlichen sich selbst besser kennen. 
Das Anmeldeformular finden Sie auf dem 
Facebook Profil ELOm. Die Anmeldefrist 
ist der 10. Mai.� ap

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Oppeln: Großes Schlittern

Zurück aufs Eis

Das Große Schlittern ist eines der 
größten Projekte des Bundes der 
Jugend der Deutschen Minderheit. 
Letztes Wochenende fand es schon 
zum 16. Mal statt. Für die Jugend 
der Deutschen Minderheit ist es 
ein Herzensprojekt und das mer-
ken auch die Besucher, die nach ei-
nem Jahr coronabedingter Pause 
mit noch mehr Sehnsucht aufs Eis 
gekommen sind. 

Bei der wohltätigen Veranstaltung 
wird auf mehreren Ebenen geholfen. 

Der wohl wichtigste Leitfaden, der seit 
so vielen Jahren am Großen Schlittern 
Bestand hat, sind die Kinder aus den 
Kinderheimen der Woiwodschaft Op-
peln. Es geht darum, ihnen einen Tag 
voller Attraktionen zu bieten, und das 
Event wird von den Kindern jedes Mal 
mit Vorfreude erwartet

„Wir kommen nun schon seit meh-
reren Jahren hierher und die Kinder 
warten jedes Jahr auf den Ausflug nach 
Oppeln,“ verrät Damian Czech, Erzieher 
aus dem Kinderheim Bodland. „Sobald 
es heißt ‚Großes Schlittern‘, sind die Kin-
der schon voller Vorfreude. Uns gefällt 
vor allem die Atmosphäre hier, die po-

sitive Energie. Man kann es wirklich 
spüren.“

Für viele Kinder ist es das erste Mal 
auf dem Eis, aber sie haben nichts zu 
fürchten. Fast 30 freiwillige Helfer wa-
ren am Großen Schlittern dabei und sie 
brachten ihren jüngeren Freunden das 
Schlittschuhlaufen bei. 

„Es ist toll, die Fortschritte und das 
Lächeln der Kinder zu sehen,“ so To-
masz Tychmann aus Oppeln. „Es gibt 
einem Motivation und auch einfach 
Freude, helfen zu können. Das Große 
Schlittern ist eine großartige Aktion und 
es war auf jeden Fall nicht mein letztes.“

Der Eintritt kostete an diesem be-
sonderen Tag symbolisch 1 Złoty. Der 
gesammelte Beitrag wird diesmal der 
einjährigen Wiktoria Scheit aus Dobrau 
gespendet. Zusammen mit ihrer Mama 
war Wiktoria auf der ersten Schlitter-
partie dabei und konnte sogar mit Hilfe 
paar Schritte übers Eis machen.

Nur weil die Veranstaltung hinter 
dem BJDM liegt, heißt es nicht, dass die 
Aktion schon zu Ende ist. Noch bis Ende 
April läuft die Hygieneartikelsammlung 
für die Kinderheime und ukrainische 
Flüchtlinge. Die Spenden kann man im 
Sitz des Bundes abgeben. Die genauen 
Öffnungszeiten finden sie unter www.
bjdm.eu.

Andrea Polański

BJDM: Neues Antidotum

Politik, Kultur, Soziales

Das „Antidotum“ ist auch 2022 wie-
der am Start! Die März-Ausgabe der 
Quartalschrift des Bundes der Ju-
gend der Deutschen Minderheit be-
handelt sehr viele aktuelle Themen 
– politische, kulturelle und soziale. 

Titelstory dieser Ausgabe ist der rus-
sisch-ukrainische Konflikt mit den 

Augen der Ukrainerin Alina Senyukh. 
Die Ukrainerin mit polnischen Wurzeln 
berichtet, wie sie die Information von 
der russischen Invasion aufgenommen 
hat, wie die Lage ihrer Familie vor Ort 
ist und wie sie selbst von Polen aus sich 
einsetzt und Hilfe leistet, aber auch wie 
die Kriegspropaganda und Desinforma-
tionskampagnen aussehen. 

„Als junge Menschen der Deutschen 
Minderheit wollen wir auf diese Wei-
se unsere Solidarität mit der Ukraine 
zeigen,“ so Chefredakteurin Gabriela 
Roterman. „Wir wollen dadurch unserer 
Redaktionskollegin eine Stimme geben 

und das Thema authentisch behandeln. 
Es ist aktuell sehr präsent in der Medi-
enwelt und als ‚Antidotum‘ wollen wir 
unseren Beitrag dazu leisten.“

Auch Daniel Gora widmet sich dem 
Thema, indem er die geschichtlichen 
Kulissen des Konflikts zwischen den 
Ländern widerspiegelt und Wiktoria 
Ernst schreibt über den etwas anderen 
Karneval, der dieses Jahr in Deutsch-
land in Hinblick auf den Krieg unter 
dem Motto „Make FasteLOVEnd, Not 
War“ stand.

Auf die Leserschaft warten darüber 
hinaus Texte zu den Olympischen Spie-
len in Peking, der Kinobranche weltweit, 
dem 30-jährigen Jubiläum des BJDM, 
den Erfolgen der Jugendlichen im Wett-
bewerb „Künstler der DMi 2021“ und 
den Jugendpunkten des HDPZ.

Das „Antidotum“ ist kostenfrei im 
BJDM erhältlich. Alle Texte finden Sie 
darüber hinaus als Podcasts auf der 
Facebook-Seite der Zeitschrift.

ap 

Fast 30 freiwillige Helfer waren beim Großen Schlittern dabei und brachten ihren jüngeren Freunden das Schlitt-
schuhlaufen bei. � Foto: ap

Titelstory dieser Ausgabe ist der russisch-ukrainische Konflikt mit den Augen der Ukrainerin Alina Senyukh.
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Mehr Sprachen, mehr Perspektiven, ein Oberschlesien
Mit Adam Kubik aus Rosniontau, Doktorand an der Universität Heidelberg, sprach Andrea Polański über seine Forschungsarbeit in Bezug auf 
Schlesien und seine Arbeit an der ältesten Universität Deutschlands.

Adam, Du bist Doktorand an der 
Heidelberger Universität und betreibst 
dort Deine Forschungsarbeit, unter 
anderem zu Schlesien. Wie hat es bei 
Dir angefangen, dass Du Dich mit der 
Thematik rund um Schlesien ausein-
andergesetzt hast? 

Die Auseinandersetzung begann 2005 
mit dem Fach Geschichte und Kultur 
Schlesiens während der Studienzeit am 
Lehrerkolleg in Oppeln. Dort lernte 
ich, dass alle Lebensbereiche in Bezug 
auf Schlesien zum Studium geeignet 
sind. Mir fiel auf, dass in der Gegen-
wart zahlreiche Themenbereiche eine 
Ergänzung um die einheimische Pers-
pektive benötigen. Die bisher gültigen 
Konzepte scheinen nicht aufzugehen, 
denn Oberschlesien bleibt in seinem 
auferlegten Provinzcharakter gefangen 
und kann nicht mit seinem Potenzial 
der kulturell-sprachlichen Mischung 
aufblühen, anders als ähnliche Gebiete 
wie Südtirol, Luxemburg oder Elsass, 
die ihren europäischen Charakter au-
thentisch vorzeigen. 

Wenn von Schlesien die Rede ist, wird 
oft über Geschichte und Kultur gespro-
chen, aber die Sprache spielt ebenfalls 
eine wichtige Rolle. Wie behandelst Du 
diesen Aspekt in Deiner Forschung?

Sprachen sind relevant, um Machtge-
fälle oder Perspektiven zu betrachten, 
und diese aufzugreifen. Was mir auf-
fällt, ist die Behauptung, dass Deutsch 
zwar stets zu Oberschlesien dazugehö-
re, doch gleichzeitig werden hier nur 
äußerst selten Originaltexte in dieser 
Sprache verfasst oder öffentlich wird 
es kaum gesprochen. Zudem schreibt 
man (Ober)Schlesisch den Status eines 
minderwertigen Dialekts zu, obwohl die 
jüngste Sprachwissenschaft es als eine 
Regionalsprache anerkennt, was auch 
die EU-Kommission durch Aufforde-
rungen an den polnischen Staat in ihren 

Berichten bestätigt. Statt einer europäi-
schen Ausrichtung der Mehrsprachig-
keit, erkenne ich leider eine Stagnation 
in der „mono(ton)lingualen“ Haltung 
des Polnischen, die nicht selten besagt, 
dass Englisch als Fremdsprache ausrei-
che. Die polnisch-englische Bilingua-

lität scheint zwar pragmatisch zu sein, 
doch schafft sie keine Verwurzelung in 
der Region, anders als die schlesisch-
deutsche Bilingualität.

Es steht in Schlesien zur Debatte, 
ob das Schlesische nun eine selbststän-
dige Sprache oder nur eine Mundart ist. 

Wie ist da Deine Stellung dazu, auch 
in Bezug auf Deine wissenschaftliche 
Tätigkeit?

Darauf antworte ich mit Szczepan 
Twardochs Worten, die ich von ihm 
bei seiner Buchlesung 2021 in Oppeln 
zu hören bekam: Es sei eine politische 
Wahl, die von dem Sprecher getroffen 
werde, doch für ihn – wie auch für mich 
– ist es eine klare Sprache, keine Mund-
art. Wer Schlesisch als Sprache ansieht, 
verfolgt die Meinung der angesehenen 
Philologen Oberschlesiens Prof. Rost-
ropowicz. In der unmittelbaren Nach-
barschaft zu Oppeln befindet sich der 
erfolgreichste schlesischsprachige Verlag 
Silesia Progress, der seit 2012 einer der 
urigen Sprachen Oberschlesiens zur 
Verschriftlichen verhilft.

Du bist ja in Schlesien in einer drei-
sprachigen Region aufgewachsen und 
bist deswegen des Deutschen, Schlesi-
schen und Polnischen mächtig. Siehst 
Du diese sprachliche Vielfalt als Gabe, 
als ein Geschenk – oder ist es eine 
Selbstverständlichkeit?

Sprachen sind für mich keine Gabe, 
da sie die Voraussetzung eines Talents 
andeuten und eine Sprache kann man 
auch ohne Sprachbegabung erlernen. 

Waren etwa unsere mehrsprachigen 
Vorfahren überdurchschnittlich begabt? 
Es ist eine Mischung aus Geschenk, die 
in dieser gemischten Region verortet ist 
und gleichzeitig auch eine Selbstver-
ständlichkeit, ohne die Oberschlesien 
nicht ihren Charakter besäße. Diese drei 
Sprachen hier auf gleichem Niveau zu 
beherrschen, empfinde ich als Verpflich-
tung aller Menschen, unabhängig der 
Herkunft, denn nur so kann wahres, 
entideologisiertes und von politischen 
Tendenzen unabhängiges Verständnis 
erzeugt werden. Es sind zudem europäi-
sche Standards in kulturell vermischten, 
europäischen Grenzgebieten. 

An der Universität unterrichtest Du 
als Dozent Deutsch als Fremdsprache 
und hast viel Kontakt mit Studierenden 
aus dem Ausland. Welche Rolle spielen 
Sprachen für junge Erwachsene, sei es 
Fremdsprachen, aber auch die eigene 
Muttersprache?

Sprachen ermöglichen Begegnun-
gen, gegenseitiges Kennenlernen, den 
Austausch von Ideen, die Vermittlung 
von Wissen und Erfahrungen und vie-
les mehr. Vieles lässt sich nicht auf die 
Kenntnis des Englischen reduzieren, 
was mir oft Muttersprachler des Eng-
lischen bestätigen, die ich in Deutsch-
kursen unterrichtet habe. Wovon ich 
abraten würde, wäre die Bezeichnung 
„perfektes Deutsch“, viel besser fände 
ich „fließendes Deutsch“, was auf alle 
Sprachen übertragbar ist, da auch einem 
Muttersprachler Fehler unterlaufen.

Goethes Sprichwort besagt: „Wie viele 
Sprachen du sprichst, sooft mal bist du 
Mensch“. Würdest Du das bestätigen?

Natürlich, und ich versuche, es in 
meine Forschung miteinfließen zu 
lassen. Mit jeder Sprache ist die Be-
trachtungsweise der Welt anders, diese 
ergänzen sich dann um bedeutende 
Einzelheiten zum Ganzen.� q

Adam Kubik� Foto: privat

Sprachen ermöglichen 
Begegnungen, 
gegenseitiges 
Kennenlernen, den 
Austausch von Ideen, 
die Vermittlung 
von Wissen und 
Erfahrungen und 
vieles mehr.
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Geschichte: Jagdtraditionen und -ethik im Majorat Radau

Möge der Wald ewig für sie rauschen!
Früher war die Jagd nur einem en-
gen Kreis von Teilnehmern erlaubt. 
Es gab das Konzept der Jagdregalien 
oder das ausschließliche Recht des 
Herrschers zu jagen. Dieser Ansatz 
wurde sicherlich in der Feudalzeit 
entwickelt. Daher jagten gekrönte 
Häupter, Mitglieder ihres Hofes, des 
Adels und der Aristokratie.

Diese Ordnung hielt sich in Preußen 
bis 1848, dem Beginn des Völker-

frühlings. In diesem Jahr änderte sich 
das Gesetz, und von da an erhielten auch 
die Bauern das Recht, auf ihrem eigenen 
Land zu jagen. Dieses Privileg währte 
jedoch nur zwei Jahre, denn 1850 wurde 
ein Gesetz erlassen, das besagte, dass 
nur der Besitzer eines Grundstücks von 
mindestens 75 ha jagen durfte.

Private Oberförsterei
Vor 1945 gab es in Radau (polnisch: 

Radawie) ein Landgut (Majorat Radau). 
Seit 1917 war Balthasar von Aulock der 
Besitzer des Gutes. Dieses umfasste 
etwa 500 ha Wiesen und Felder sowie 
ca. 2.000 ha Wald. Die Grenzen der 
Aulock‘schen Wälder reichten damals 
bis nach Kaminietz (eine Kreuzung in 
der Nähe eines Teiches), grenzten im 
Westen an die Wälder von Turawa und 
im Osten und Süden an die Wälder 
von Zembowitz. Zur Bewirtschaftung 
des Waldkomplexes richtete von Au-
lock eine private Oberförsterei ein, die 
aus dem Oberförster Paul Gatza, dem 
Förster Salaske, dem Förster Bawey, 
dem Förster Hagen, dem Förster Egon 
Freitag (zuständig für die Forstwirt-
schaftspläne) und dem Praktikanten 
Wilhelm Berger bestand (1938). Der Sitz 
der Oberförsterei befand sich in einem 
Gebäude neben dem Gasthaus Fronzka 
in der Mitte des Dorfes, außerdem gab 
es Revierförstereien in Radawka, Ko-
paline und Koschütz. Der Oberförster 
Gatza hatte das Recht, eine Uniform 
zu tragen und die Berufsbezeichnung 
Privater Oberforstwart zu führen, was 
durch ein offizielles Schreiben des Ober-
försters des Regierungsbezirks Oppeln 
bestätigt wurde.

Jagdsaison
Die Jagdsaison begann, genau wie 

heute, am 1. April und endete am 31. 
März des folgenden Kalenderjahres. Hir-
sche und Rehe waren die Hauptbeute, 
Wildschweine gab es damals nur we-
nige, aber sie richteten dennoch große 
Schäden in der Landwirtschaft an. Aus 
diesem Grund wurde ein Teil der der 
Aulock’schen Wälder mit Zäunen um-
geben. Im Frühjahr wurden Auerhühner 
und Birkhühner gejagt, im Herbst Wild-
gänse, Enten, Fasane und Rebhühner 
sowie Hasen. Sicherlich waren auch Jagd-
hunde beteiligt, doch gibt es darüber 
keine detaillierten Informationen. Es 
war Tradition, Gäste zu den Jagden ein-
zuladen. Viele Vertreter adliger Familien, 
die oft mit den von Aulocks verwandt 
waren, jagten auf dem Gut Radau. Im 
bis heute erhaltenen Gästebuch finden 
sich Persönlichkeiten wie Michael von 
Matuschka (der letzte nicht-nazistische 
Landrat von Oppeln in den Jahren 1923-
1933, 1944 von den Nazis ermordet) 
oder Ludwig Carl von Ballestrem, der 
Besitzer des Schlosses und des Gutes 
in Kochczütz. Auch von Aulock ging 
mit seinen Söhnen und Förstern in den 
Wäldern der von Garniers aus Turawa 
auf die Jagd. Die eigentliche Quintessenz 
der Jagd war die Zeit des Hirschbrunft-
Röhrens. Dieser Zeitraum fällt in den 
September und die erste Hälfte des Ok-
tobers. Bereits Anfang September kamen 
die von Aulock eingeladenen Gäste nach 
Radau. Damals war die Jagd sehr feier-
lich, begleitet von Signalen, die auf einem 
Jagdhorn gespielt wurden und vielen 
traditionellen Zeremonien.

Die Hirsche in den Radauer Wäldern 
waren in Bezug auf ihre Kondition und 
Trophäen sehr stark. Balthasar von Au-
lock konnte viele Medaillenexemplare 

erlegen. In der Saison 1934/1935 erlegte 
er einen Hirschbullen mit einer Sech-
zehner-Geweihform. Dieses Geweih 
wurde auf der Jagdausstellung in Breslau 
mit dem ersten Platz ausgezeichnet.

Wöchentliche Jagden
Im Spätherbst und Winter wurden 

Gruppenjagden (sog. Drückjagden) 
organisiert. Damals waren es Treibjag-
den. In den strengen, schneereichen 
Wintern der Zwischenkriegszeit war es 
möglich, das Wild aufzuspüren und zu 
orten. Bei Gruppenjagden wurden Hir-
sche, Damhirsche, Rehe, Wildschweine 
und Raubtiere sowie Hasen gejagt. Alle 
Zeremonien, die mit der Organisation 
der Jagd und der Ehrung des erlegten 
Wildes verbunden waren, wurden ein-
gehalten. Am Ende der Jagd gab es eine 
Strecke, wobei für jede erlegte Wildart 
das entsprechende Signal auf dem Horn 
ertönte. Nach einer erfolgreichen Jagd 
wurde ein Jagdschmaus veranstaltet.

Damals dauerten die Jagden manch-
mal mehr als eine Woche. Die Jäger 
kehrten für die Nacht nicht ins Schloss 
zurück, sondern blieben in der Jagdhüt-
te. Diese hat sich bis heute in den Wäl-
dern zwischen Radau und Sausenberg 
(Szumirad) erhalten. Leider befindet 
sie sich derzeit auf dem Gelände der 
Militäreinheit Nr. 2286 in Sausenberg. 
Es ist bekannt, dass sie in den letzten 
Jahren renoviert worden ist.

Wolf-Denkmal
Bei der Beschreibung einer Jagd in 

Radau in der Zwischenkriegszeit darf 
man das Ereignis vom 25. Mai 1927 
nicht unerwähnt lassen. Damals begeg-
nete Förster Hagen auf seiner abendli-
chen Runde durch sein Revier, das er 
seit dreißig Jahren betreute, einem Wolf, 
der auf seinem Weg war. Ohne zu zö-
gern, nahm er ein Gewehr und schoss 
auf das Tier. Die Untersuchung durch 
Zoologen und ein Sachverständigengut-
achten ergaben, dass es sich um einen 
echten Wolf handelte. Das Ereignis war 
eine Sensation, da Wölfe in Schlesien 
zu dieser Zeit sehr selten waren. Von 
Aulock erwähnt in seinem Artikel, dass 
das letzte Mal Wölfe in Radau in den 
1850er Jahren gesehen wurden. Der prä-
parierte Wolfsschädel wurde auf einer 
Jagdausstellung in Breslau ausgestellt. 
Dieses Ereignis wurde von Balthasar 
von Aulock in einem Artikel im Hei-
matkalender des Kreises Rosenberg, 
1928, S. 53, detailliert beschrieben. Zum 
Gedenken an dieses Ereignis wurde an 
der Stelle, an der der Wolf erlegt wurde, 
ein steinernes Denkmal errichtet. In 
den letzten Jahren wurde es restauriert.

Das Jahr 1945
Jedes Jahr am Johannistag, den 24. 

Juni, fand auf dem Gut eine Art Jagdfest 
statt. Die Veranstaltung begann an der 
Statue des Heiligen Johannes von Ne-
pomuk neben einem Teich, von wo aus 
Kinder mit Laternen und Erwachsene 
durch die Gebäude des Schlosses zu 
den sogenannten Pferdegruben zogen. 
Dieser Ort befand sich am Ende des 
Schlossparks.

Dort wurden Erfrischungen für die 
Teilnehmer sowie Schießwettbewerbe 
veranstaltet. Die Teilnehmer schossen 
auf eine Zielscheibe, ein Modell eines 
Wildschweins und eines Rehs. In den 
Erinnerungen der Zeitzeugen erscheint 
der Förster Paul Gatza als hervorragen-
der Schütze, der nur von Aulock selbst 
übertroffen wurde. Er war in allen Kon-
kurrenzen siegreich.

Die Geschichte des Majorats Radau 
endet am 17. Januar 1945. An diesem 
Tag verließ die Familie von Aulock ihr 
Gut für immer und ging nach West-
deutschland, um der Front zu entkom-
men, die sich unweigerlich auf Radau 
zubewegte. Balthasar nahm sein Jagdge-
wehr mit, war aber gezwungen, es wäh-
rend seiner monatelangen Wanderschaft 
zu zerstören. Der Besitz einer Waffe hät-
te zu viel Ärger mit sich bringen können, 
da amerikanische Truppen bereits in das 
Gebiet eingedrungen waren, in dem sie 
sich zu diesem Zeitpunkt aufhielten. Der 
Oberförster Paul Gatza ging ebenfalls 
nach Westdeutschland. Es ist nicht be-
kannt, was mit den Trophäen geschehen 
ist, die sich im Schloss befanden.

Historia: Tradycje i etyka łowiecka 
w majoracie Radawie – Niech im 
knieja wiecznie szumi!

W dawnych czasach łowiectwo było dozwolo-
ne jedynie dla wąskiego grona uczestników. 
Istniało pojęcie łowieckiego regale, czyli wy-
łącznego prawa władcy do polowania. 

Z pewnością takie podejście ukształ-
towało się w czasach feudalnych. 

Stąd też polowały koronowane głowy, 
członkowie ich dworów, szlachta i ary-
stokracja. Taki porządek utrzymał się 
w Prusach aż do roku 1848, czyli po-
czątku Wiosny Ludów. W tymże roku 
prawo zmieniło się i od tej pory chłopi 
również uzyskali prawo do polowania 
na własnej ziemi. Przywilej ten posiadali 
jednakże jedynie przez dwa lata, gdyż 
w 1850 r. uchwalono prawo, według któ-
rego polować mógł jedynie właściciel 
ziemi o powierzchni min. 75 ha. 

Prywatne nadleśnictwo
W Radawiu (niem. Radau) przed 

rokiem 1945 istniał majątek ziemski 
(niem. Majorat Radau). Właścicielem 
majątku od 1917 r. był Balthasar von 
Aulock. Do majątku należało ok. 500 
ha łąk i pól uprawnych, a także ok. 2000 
ha lasów. Granice ówczesnych lasów von 
Aulocka sięgały aż do Kamieńca (skrzy-
żowanie dróg w okolicy stawu), grani-
czyły z lasami turawskimi od zachodu, 
a z zębowickimi od wschodu i południa. 
W celu zarządzania kompleksem lasów 
von Aulock utworzył prywatne nadle-

śnictwo w składzie: nadleśniczy Paul 
Gatza, leśniczy Salaske, leśniczy Bawey, 
leśniczy Hagen, leśniczy Egon Freitag 
(odpowiedzialny za plany urządzania 
lasu), praktykant Wilhelm Berger (1938). 
Siedzibę nadleśnictwa ulokowano w bu-
dynku obok gospody Fronzka w centrum 
wsi, a dodatkowo powstały leśniczówki 
(Revierförsterei) na Radawce, Kopalinie 
i w Kosicach. Nadleśniczy Gatza miał 
prawo nosić mundur i używać tytułu za-
wodowego Privat Oberforstwart, co po-
twierdził oficjalnym pismem Główny 
Nadleśniczy Rejencji Opolskiej.

Sezon polowań
Sezon łowiecki, tak samo jak współ-

cześnie, zaczynał się 1 kwietnia i kończył 
31 marca kolejnego roku kalendarzowe-
go. Polowano głównie na jelenie i sarny, 
dzików było w tamtych czasach niewiele, 
ale mimo to wyrządzały spore szkody 
w rolnictwie. Z tego powodu część lasów 
von Aulocka została zagrodzona płota-
mi. Wiosną polowano podczas toków 
na głuszce i cietrzewie, jesienią na dzikie 
gęsi, kaczki, bażanty i kuropatwy, a także 
na zające. Z pewnością w łowach bra-
ły udział psy myśliwskie, brak jednak 
szczegółowych informacji na ten temat. 
Tradycją było zapraszanie na łowy gości. 
W majątku radawskim polowało wie-
lu przedstawicieli szlacheckich rodów, 
często spokrewnionych z von Auloc-
kami. W zachowanej do dzisiaj księdze 
gości można znaleźć takie osobistości 
jak Michael von Matuschka (ostatni 
nienazistowski landrat opolski w la-
tach 1923–1933, zamordowany przez 
hitlerowców w 1944 r.) czy też Ludwig 
Carl von Ballestrem, właściciel pałacu 
i majątku w Kochcicach. Również von 
Aulock wraz z synami oraz leśnikami 
bywał jako gość na polowaniach m.in. 
w lasach von Garnierów z Turawy.

Ruja saren na przełomie lipca i sierp-
nia była pierwszą większą okazją do ło-
wów. Prawdziwą zaś ich kwintesencją 
był okres rykowiska jeleni (niem. Hirsch 
Brunft). Okres ten przypada na wrze-
sień i pierwszą połowę października. Już 
na początku września zjeżdżali do Ra-
dawia zapraszani przez von Aulocka 
goście. W tamtych czasach łowy były 
bardzo uroczyste, towarzyszyły im sy-
gnały grane na rogu myśliwskim, a także 
wiele tradycyjnych ceremoniałów.

Jelenie w lasach radawskich były bar-
dzo mocne pod względem kondycji oraz 
pozyskiwanych trofeów. Balthasar von 
Aulock miał wiele medalowych okazów. 
W sezonie 1934/1935 pozyskał jelenia 
byka o formie poroża szesnastaka. 
Poroże to uzyskało pierwsze miejsce 
na wystawie łowieckiej we Wrocławiu. 

Tygodniowe polowania
Późną jesienią i zimą organizowa-

no łowy zbiorowe (niem. Drückjagd). 
Polowano wówczas z naganką. Srogie 
zimy w okresie międzywojennym, obfite 
w śnieg, pozwalały na tropienie i lokali-
zowanie zwierzyny. Podczas łowów zbio-
rowych polowano na jelenie, daniele, 
sarny, dziki i drapieżniki, a także na za-
jące. Zachowywano wszystkie ceremo-
niały związane z organizacją polowania 
i honorowaniem upolowanej zwierzyny. 

Na koniec łowów urządzano pokot, pod-
czas którego odgrywano na rogu odpo-
wiedni sygnał dla każdego pozyskanego 
gatunku zwierzyny. Po udanych łowach 
odbywała się myśliwska biesiada.

Polowania trwały w tamtych cza-
sach nieraz ponad tydzień. Myśliwi nie 
wracali na noc do pałacu, lecz nocowali 
w domku myśliwskim. Zachował się 
on do dzisiaj w lasach pomiędzy Rada-
wiem i Szumiradem. Niestety aktual-
nie znajduje się on na terenie Jednost-
ki Wojskowej nr 2286 w Szumiradzie. 
Wiadomo, że w ostatnich latach został 
wyremontowany.

Pomnik wilka
Opisując łowy w międzywojennym 

Radawiu, nie można pominąć wyda-
rzenia z 25 maja 1927 r. Wówczas to le-
śniczy Hagen podczas wieczornego ob-
chodu swojego rewiru, którym zajmował 
się od trzydziestu lat, spotkał na swej 
drodze wilka. Bez wahania chwycił za 
dryling i zastrzelił zwierzę. Przeprowa-
dzona przez zoologów i preparatora eks-
pertyza wykazała, że jest to prawdziwy 
wilk. Wydarzenie to było swego rodza-
ju sensacją, gdyż wilki były wówczas 
na Śląsku spotykane bardzo rzadko. Von 
Aulock w swoim artykule wspomina, 
że ostatni raz widziano je w Radawiu 
w latach 50. XIX w. Spreparowana czasz-
ka wilka była pokazywana na wystawie 
łowieckiej we Wrocławiu. Szczegóło-
wo opisał to wydarzenie Balthasar von 
Aulock w artykule w „Heimatkalender 
des Kreises Rosenberg”, 1928, str. 53. 
Wydarzenie to upamiętniono postawie-
niem kamiennego pomnika w miejscu 
upolowania wilka. 

Rok 1945
Co roku w dzień św. Jana, tj. 24 czerw-

ca, organizowano w majątku coś na wzór 
festynu myśliwskiego. Wydarzenie 
rozpoczynało się przy figurze św. Jana 
Nepomucena obok stawu, skąd dzieci 
z latarniami oraz dorośli przechodzili 
pochodem przez zabudowania dwor-
skie do tzw. końskich dołów. Miejsce 
to znajdowało się na końcu pałacowego 
parku. Tam urządzano poczęstunek dla 
uczestników, a także zawody strzeleckie. 
Strzelano do tarczy oraz do makiety dzi-
ka i rogacza (sarny). We wspomnieniach 
świadków historii nadleśniczy Paul Gatza 
jawi się jako świetny strzelec, któremu 
ustępował nawet sam von Aulock. Zwy-
ciężał on we wszystkich konkurencjach. 

Historia majoratu w Radawiu kończy 
się wraz z datą 17 stycznia 1945 r. Tego 
dnia rodzina von Aulock na zawsze 
opuściła swoją posiadłość i wyjechała 
do zachodnich Niemiec, aby uciec przed 
frontem, który nieuchronnie zbliżał się 
do Radawia. Swoją broń myśliwską Bal-
thasar zabrał ze sobą, jednak podczas 
wielomiesięcznej tułaczki był zmuszony 
ją zniszczyć. Posiadanie broni mogło-
by przynieść zbyt wiele kłopotów, gdyż 
na teren, na którym wówczas przebywali 
von Aulockowie, weszły już wojska ame-
rykańskie. Nadleśniczy Paul Gatza rów-
nież wyjechał do zachodnich Niemiec. 
Nie wiadomo, co się stało z trofeami, 
które znajdowały się w pałacu.

Bartosz Grabowski

Eberhard von Aulock, der älteste Sohn von Balthasar von Aulock, mit seiner Jagdbeute. Auf dem Foto auch Balthasar 
von Aulock und andere Jäger und Förster: Gatza, Bawey, Salaska – 1939.� Quelle: Bartosz Grabowski Von Aulocks Rekordtrophähe 1934/35� Quelle: Bartosz Grabowski

Damals war die Jagd 
sehr feierlich, mit 
Signalen, die auf 
einem Jagdhorn 
gespielt wurden und 
vielen traditionellen 
Zeremonien.
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Tochter
Zu Ostern muss ich immer an 

das biblische Gleichnis vom ver-
lorenen Sohn denken. Ich weiß, auf 
den ersten Blick hat diese Geschichte 
wenig mit Ostern zu tun. In der 
Familie meines Mannes findet jedoch 
zu Ostern immer die Rückkehr der, 
in diesem Fall, verlorenen Tochter 
statt. Meine Schwägerin ist vor 
Jahren nach Deutschland ausge-
wandert. Sie und meine Schwieger-
mutter lagen sich vor ihrem Auszug 
regelmäßig in den Haaren. Doch 
die geographische Distanz hat ihrer 
Beziehung gutgetan. Nun ist jeder 
Besuch der verlorenen Tochter ein 
Fest. Jesus selbst könnte neidisch 
werden. Schließlich geht es an Ostern 
um ihn. Aber nicht bei uns, Leute! 
Bei uns geht es darum, dass sich 
Kasia wohlfühlt. Wir essen, was sie 
mag, wir gehen, wo sie hin will. Das 
dauert ungefähr drei Tage. Dann 
schleicht sich langsam der Alltag ein. 
Meine Schwiegermutter und meine 
Schwägerin fangen an zu streiten. 
Doch zum Glück muss Kasia wieder 
weg. Nach ein paar Monaten ist alles 
vergessen. Die verlorene Tochter 
kehrt wieder zurück. Und alles fängt 
von vorne an.

Anna Durecka

QQ Schwanger: Vor wenigen Tage ver-
kündete Jenny Frankhauser die frohe Bot-
schaft, dass sie schwanger ist. „Ich hatte beim 

Frühstücksbuffet alle sauren Gurken leer 
gefuttert. Da bekam ich plötzlich das große 
Verlangen, einen Test zu machen“, verriet die 
Influencerin. Und tatsächlich hatte ihre Intu-
ition sie nicht im Stich gelassen. Die 29-Jäh-
rige hielt einen positiven Schwangerschafts-
test in der Hand.

QQ Urlaub: Ex-Kanzlerin Angela Merkel 
(67) liebt das Reisen und vor allem Italien. 
Und so hat sie sich nun offensichtlich einen 
großen Herzenswunsch erfüllt: Die 67-Jährige 
wurde in Florenz gesichtet. Die Stadt der Kunst 
in der Toskana zu besuchen sei schon lange 
ein Herzenswunsch der Politikerin gewesen. 
„Meine Liebe zu Italien werde ich in ganz 
anderer Form noch leben können, wenn ich 
nicht mehr Bundeskanzlerin bin“, kündigte 
Merkel schon bei ihrem Abschiedsbesuch im 
Oktober in Rom an.

QQ Unklar: Am 19. Januar starb Weltstar 
Hardy Krüger im Alter von 93 Jahren in Palm 
Springs. Doch auch elf Wochen nach seinem 
Tod ist unklar, wo und ob überhaupt der 
Schauspieler beerdigt worden ist. Laut Infos 
der „Bild“-Zeitung soll seine Asche an seine 
Frau Anita (70) übergeben worden sein. Die 
beiden erwachsenen Kinder wissen aber nicht, 
was mit der Asche geschah.

QQ Kompliment: Lange Zeit war wenig 
bekannt zum Verhältnis von Ex-Formel 
1-Teamchef Flavio Briatore (71) und seiner 

Tochter Leni Klum (17). Dass sie sich zwischen-
durch sehen, ist schon bekannt. Doch jetzt 
spricht der 71-Jährige zum ersten Mal in un-
gewohnter Ausführlichkeit über seine Tochter 
– und macht ihr und seiner Ex Heidi Klum (48) 
eine unverhoffte Liebeserklärung. „Leni ist 
nicht nur schön, sondern auch stark und un-
abhängig, lebensfroh, obwohl das nicht mein 
Verdienst ist, und ich danke Heidi dafür, wie 
sie sie erzogen hat“, sagte Briatore.

QQ Sensation: Als der Moderator Carsten 
Spengemann im September 2021 seine neue 
Liebe öffentlich machte, hätte er wohl nie 

gedacht, was über ihn und seine Freundin ein 
halbes Jahr später berichtet würde. Und was 
die beiden klären müssten. Denn wie die 
Zeitung jetzt offenlegt, handelt es sich bei 
seiner neuen Partnerin um das Ex-Porno-
Sternchen „Leni78“. Gewusst habe Carsten 
davon nichts, wie er unmissverständlich auf 
Instagram klarstellt: „Wenn ein übereifriger 
Journalist Dich mit dem Vorleben deiner 
Freundin am Telefon konfrontiert… Du un-
wissentlich plötzlich im Regen stehst! Ist das 
schon hart“, schreibt der 49-Jährige in seiner 
Insta-Story.

QQ Geständnis: Schauspielstar Florian 
David Fitz hält sein Privatleben von der Öffent-
lichkeit fern. Bei der Premiere seines neuen 
Films „Eingeschlossene Gesellschaft“ in Köln 
verriet er nun aber in einem Interview mit RTL: 
„Ja, ich bin Vater.“ Auf die Frage, was für ein 
Typ Vater er sei, erklärte er zudem, er sei ein 
„Freund von Freiheit“.

QQ Besser: Michael Hartl ist auf einem 
sehr guten Weg der Besserung. Wie seine 
Frau Marianne Hartl „Bunte“ mitteilte, ist 
der Musiker nach seinem Schlaganfall vor 
vier Wochen sogar schon wieder zu Hause. „Es 
ist wie ein Wunder“, zitiert sie das Magazin 
online. „Keiner wusste, mit welchen Schäden 
er aus dem Koma erwachen würde“, erinnert 
sich seine Frau. „Sein Sprachzentrum ist Gott 
sei Dank nicht gestört, aber auf der rechten 
Seite muss er an seiner Motorik arbeiten“, 
so Marianne. 

QQ Verbundenheit: Schauspielerin Wol-
ke Hegenbarth war bereits zwölf Jahre ver-
heiratet. Doch die Ehe mit Justin Bryan schei-

terte. Die Schauspielerin und der Südafrikaner 
trennten sich im Jahr 2012. Doch mittlerwei-
le sind die Wogen geglättet und das Paar 
versteht sich wieder sehr gut. „22 Jahre sind 
eine lange Zeit und haben eine tiefe Verbun-
denheit entstehen lassen“, so Wolke. Heute 
hat Wolke Hegenbarth einen neuen Mann an 
ihrer Seite. Seit etwa fünf Jahren ist die Schau-
spielerin mit Oliver Vaid liiert.� adur
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Zdrowie: Właściwości odżywcze śledzia

Odporny na modę
Dzisiejszy odcinek poświęcony jest śledziom, które nie tracą na popu-
larności. Dzieje się tak, pomimo że w naszych sklepach pojawia się coraz 
więcej gatunków ryb – pysznych i modnych. Śledź jest jednak odporny 
na modę, bo w dalszym ciągu z dużym przekonaniem po niego sięgamy.

Jakie zatem właściwości ma ta ryba 
i co sprawia, że tak ją lubimy? Za-

cznijmy od tego, że śledź jest rybą tłustą, 
ale mało kaloryczną, bo 100 g świeżego 
śledzia to tylko 160 kalorii. Co równie 
ważne, jest bardzo dobrym źródłem po-
tasu, który przyspiesza usuwanie wody 
z organizmu. Dla osób, które dbają 
o zdrową, sportową sylwetkę, wagę, 
a przede wszystkim zdrowie, i nie chcą 
być opuchnięte, ma to duże znacznie. 
W składzie śledzi znajdują się również: 
kwas omega-3, witaminy – A, D, E 
i z grupy B – oraz żelazo, jod i cynk.

Moc zalet
Już to sprawia, że warto pokochać 

śledzie, a to nie koniec ich prozdrowot-
nych właściwości. Okazuje się, że śledź 
doskonale działa na naszą skórę i wzrok. 
Dzięki niemu nasze kości są mocniej-
sze i łatwo się nie łamią. Jedzenie śledzi 
wpływa również pozytywnie na wzrost 
i rozwiązuje problemy z niedokrwisto-

ścią. Ryby te oddziałują także na naszą 
gospodarkę hormonalną, a przy tym 
chronią przed infekcjami i wpływają 
na produkcję serotoniny. Dzięki temu 
czujemy się lepiej i mamy lepszy hu-
mor. Z kolei kwasy tłuszczowe omega-3 
kryjące się w śledziach zwiększają nasz 
metabolizm, co za tym idzie – pomagają 
w spalaniu tkanki tłuszczowej. Co wię-
cej, właśnie dzięki tym kwasom śledź 
może też przeciwdziałać nowotworom. 
Ponadto regularne spożywanie tych ryb 
ogólnie wzmacnia organizm i zmniejsza 
senność. Bardzo istotną informacją jest 

także to, że śledzie nie pochłaniają zbyt 
dużych ilości metali ciężkich, takich jak 
rtęć, co często jest wadą wielu innych 
ryb. Dlatego też właśnie śledzie mogą 

spożywać kobiety w ciąży. Tym bardziej, 
że pozytywnie wpływają na rozwój 
dziecka i chronią przed przedwczesnym 
porodem.

Śledź w kuchni
Śledź może być przygotowany na wie-

le sposobów. Można go marynować, 
smażyć i dodawać do sałatek. Sprawdzi 
się także w formie rolmopsów i korecz-
ków. Najczęściej podawany jest w towa-
rzystwie cebuli, ale doskonale smakuje 
również z jajkiem. Śledzia można tak-
że polać śmietaną, olejem lub octem. 
Warto tę rybkę dodać także do past 
i wykorzystać do przygotowania ryb-
nego tatara. Jeżeli mamy możliwość, 
koniecznie spróbujmy jej w różnym 
wydaniu, także po usmażeniu. Oczy-
wiście zdecydowanie najsmaczniejsze 
śledzie to te świeże i o tym koniecznie 
pamiętajmy. 

Warto też skosztować ikry ze śledzia 
pacyficznego. Znajduje się w niej wiele 
składników odżywczych niezbędnych 
dla naszego organizmu, w tym: białko, 
tłuszcze nasycone, jednonienasycone, 
wielonienasycone. Ikra ze śledzia pacy-
ficznego kryje w sobie też witaminy – C, 
A, E, D, K, z grupy B – oraz mikroele-
menty i makroelementy, m.in. takie jak 
wapń, żelazo, magnez, fosfor, czy potas. 
Wypada mi zatem życzyć smacznego 
i na zdrowie.

Karolina Świerc

Śledź jest rybą tłustą, ale mało kaloryczną, bo 100 gramów świeżego śledzia to tylko 160 kalorii.� Foto: Unsplash

Jedzenie śledzi 
pozytywnie oddziałuje 
na naszą gospodarkę 
hormonalną, a przy tym 
chroni przed infekcjami.

Karolin łůnaczi
I już zajś Wielki Tydziyń. Ani czowiek 

nie wjy, kedy to przeleciało. Post i zajś 
po poście prawie. Jeszcze połram razy 
do kościoła i zajś hazołk wyskoczi, a wła-
ściwie to hazołk hazołkym, ale przeca 
skuli Zmartwychwstania Chrystusa 
to wszystko se podzioło. Całoł historia 
przeca nie je ani trocham wesołoł, keby 
nie zakůńczyniy tygo wszystkygo i Půn-
bůczek co to za nołs umar na krziżu. 
Bajtly pewno tygo jeszcze nie do końca 
poradzům zrozumieć, ale fajnie jak se 
to im zarołz próbuje tak jakojś wytłu-
maczyć, co by wiedzieli, po co właściwie 
ta Wielkanoc je, że to nie skuli hazołka, 
bo to przeca yno taki dodatek jak we 
Boży Narodzyniy Dzieciůntko. A i ca-

łoł świyncůnka to wcale nie taki stari 
zwyczaj je. 

Już zajś tyż idzie iść tak na cołki gaz 
se pobawić, wytańcować, wyharcować. 
We planach rozmajty rzeczy mům no 
i… co by tak poleku, poleku se prziznać 
to tak na tydziyń po świyntach premie-
ra mojyj nowyj piosynki tyż se szykuje. 
Co za tytuł? Co to baje? Jeszcze wům nie 
mogam zdradzić, ale obiecujam, że baje 
na pewno „po naszymu” czyli po ślůnsku. 
Tak po mojymu. Jeszcze yno tydziyń i już 
wszystko baje jasny. Już tyż i wystympy 
se zajś zaczynajům, a joł po łostatniym 
wirusie to jeszcze dali gardło, krtań, a przi 
tym wszystkim to jak gołdům nie je za 
dobry. Rołz je lepij, a rołz gorzij. Ale 

we tym wszystkim złym, we tych całych 
zmartwiyniach, to aby tela dobry, że jak 
zaczynům śpiywać, to idzie i tak, bo se 
nie śpiywoł ze gardła, co by bolało, yno 
jak to se gołdoł – „z gowy”. Ja, ja… joł 
wiam – z gowy to idzie mieć na przikład 
problymy abo z gowy mogům tyż wosy 
wylecieć, ale tak z gowy to wjycie – mům 
na myśli, że nie bez krtań yno tak wele 
uchów, głowy, a oczów. Jak to se robi? 
A bo joł wiam! Sama se tygo całi czas 
na nowo uczam, a już nie wspůmnam 
o tym, że czowiek uczi se bez cołky życiy 
i możno kedyjś bandam zadowolůnoł tak 
w pełni z tygo, jak poradzam to robić. 
Do tygo czasu muszam se jakojś z tym 
radzić. A już zajś i wizyta kaj indzi 

u lykarza we Opolu mům, co by se tymu 
mojymu głosowi dobrze przijżeć w końcu 
potrzebujam go na co dziyń całi czas, a we 
chałpie? No tu próbujam go trocham mani 
używać. Ale niekedy se nie doł inaczij. 

Wartko wům sam jeszcze chciałach 
życzyć radojści w ty Świynta – takygo 
spełniynia tygo cudu Zmartwychwstania 
na co dziyń – nie zapůmnijcie o malo-
waniu jajek abo i szkrobaniu i wjycie – 
we śmigus-dyngus co by być mokrym, 
bo to ponoć kto barzi mokri tyn barzi 
lubiani bez chłopców i to niby yno pa-
niynków se tyczi. Ale wiela w tym prołdy 
to se jeszcze okołże, jak wszyscy uciekać 
bandymy. Ale szpas musi być! Cieszcie 
se życiym, póki jy mołcie. � q
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Porady: Prawo dotyczące umów cyfrowych w Niemczech

Obowiązki nakładane są na rzemieślników
Od 1 stycznia 2022 r. konsumen-
tom przysługują nowe prawa, gdy 
firmy dostarczają im treści i usługi 
cyfrowe, takie jak aplikacje, opro-
gramowanie lub pliki elektroniczne. 
Prawo dotyczące umów cyfrowych 
ma również zastosowanie w odnie-
sieniu do zakładów rzemieślniczych.

Każdego dnia ludzie korzystają z apli-
kacji, platform streamingowych lub 

sieci społecznościowych. Ustawodawca 
wzmocnił prawa konsumentów, któ-
rym firmy udostępniają różne treści 
oraz usługi cyfrowe. Przedsiębiorstwa 
te muszą m.in. zadbać o to, aby ich towa-
ry były pozbawione wad. Istnieje także 
obowiązek aktualizacji produktów cyfro-
wych. Przepisy dotyczące umów cyfro-
wych weszły w życie z dniem 1 stycznia 
2022 r. Obowiązują one również zakłady 
rzemieślnicze, jeśli te dostarczają swoim 
klientom produkty cyfrowe. Przykładem 
może być przedsiębiorca budowlany 
oferujący swoim klientom rozwiązania 
z zakresu inteligentnego domu.

Co się zmienia po wprowadzeniu prawa 
umów cyfrowych?
Gwarancja: Przepisy dotyczące umów 
cyfrowych wzmacniają przysługują-
ce konsumentom prawa wynikające 
z gwarancji, jeśli nabywają oni od firm 
produkty cyfrowe. Dotyczy to zarówno 
treści, jak i usług cyfrowych. W przy-
padku wystąpienia wady konsument 
ma prawo do dodatkowego świad-
czenia z tytułu umowy. Oznacza to, 
że przedsiębiorca musi usunąć wadę, 
np. poprzez naprawę produktu lub jego 
ponowne udostępnienie. Jeśli produkt 
cyfrowy jest wadliwy, konsument może 
pod pewnymi warunkami rozwiązać 
umowę lub zażądać obniżenia ceny. 
Ma on również prawo do ubiegania się 
o odszkodowanie. Odwrócenie ciężaru 
dowodu w przypadku produktów cy-
frowych obejmuje okres 12 miesięcy. 
Prawo przewiduje dwuletni okres gwa-
rancji. Jeśli zakłady rzemieślnicze będą 
chciały skrócić go np. do jednego roku 
w odniesieniu do produktów cyfrowych, 
przyjdzie im zmierzyć się z biurokracją. 
Według prawników zakłady muszą poin-
formować o tym konsumenta na piśmie 
i uzyskać podpis potwierdzający zapo-
znanie się z taką informacją.
Aktualizacje: Od 1 stycznia 2022 r. przed-
siębiorcy mają obowiązek dostarczać 
konsumentom aktualizacje cyfrowych 
treści i usług oraz informować ich o tym 
fakcie. Takie aktualizacje dotyczą przy-
kładowo zabezpieczeń oraz różnych 
funkcjonalności aplikacji czy progra-
mów. Ustawa nie określa jednak do-
kładnego okresu, w którym miałby mieć 
zastosowanie obowiązek dostarczania 
aktualizacji. Z reguły jest to okres dwóch 
lat, a w przypadku usług budowlanych – 
pięciu lat. Na przykładzie rzemieślnika, 

który oferuje rozwiązania w zakresie 
inteligentnego domu, może to oznaczać, 
że obowiązek aktualizacji obejmuje go 
przez okres pięciu lat. Nadal jednak nie 
ma orzecznictwa ani wyroków, które 
by to potwierdzały. Zasadniczo jednak 
przedsiębiorcy mogą dokonać umowne-
go wyłączenia obowiązku aktualizacji.

Prawo dotyczące umów cyfrowych – 
co powinny teraz zrobić przedsiębiorstwa 
rzemieślnicze, których może dotyczyć 
ta kwestia?

Prawnicy radzą zakładom rzemieśl-
niczym, które oferują produkty cyfro-
we lub sądzą, iż mogą je obejmować 
przepisy w zakresie umów cyfrowych, 
aby najpierw skontaktowały się ze sto-
warzyszeniami branżowymi, cechami 
lub izbami rzemieślniczymi. Wspólnie 
z ekspertami z działów prawnych mogą 
oni rozważyć, czy dla danej firmy sen-
sowne jest umowne wyłączenie takich 
regulacji jak np. obowiązek aktualizacji. 
Również w przypadku ogólnych pytań 
dotyczących prawa umów cyfrowych 
rzemieślnicy mogą się zwrócić do sto-

warzyszeń branżowych, cechów lub izb 
rzemieślniczych.

Przy jakich umowach ma zastosowanie 
prawo umów cyfrowych?

Nowe przepisy dotyczą umów kon-
sumenckich w zakresie produktów cy-
frowych. Niezależnie od rodzaju umowy 
są to wszystkie umowy zawierane mię-
dzy przedsiębiorcami a konsumentami. 

Wymogiem jest jednak, aby umowy do-
tyczące produktów cyfrowych „miały 
za przedmiot zapłatę ceny”. Bezpłatne 
oferty nie podlegają więc przepisom do-
tyczącym umów cyfrowych. Zgodnie 
z prawem płatności można dokonywać 
nie tylko w formie pieniężnej, ale także 
w formie danych. Istnieje jednak pewne 
ograniczenie: jeśli przedsiębiorca prze-
twarza dane osobowe wyłącznie w celu 
wykonania usługi, nie jest to traktowane 
jako zapłata. Jeżeli jednak przetwarza 
on dane w innym celu (np. marketingo-
wym), może to zostać uznane za zapłatę.

Jakie produkty cyfrowe objęte są przepisami 
dotyczącymi umów cyfrowych?

Konkretnymi przykładami produktów 
cyfrowych są:
	 –	aplikacje, oprogramowanie i progra-

my komputerowe,
	 –	pliki wideo, audio i muzyczne,
	 –	pobrane pliki multimedialne, np. e-

-booki,
	 –	usługi w chmurze,
	 –	platformy streamingowe oraz sieci 

społecznościowe.

Zgodnie z ustawą prawo dotyczące umów 
cyfrowych nie obejmuje:
	 –	umów dotyczące usług innych niż 

cyfrowe, nawet jeśli przedsiębior-
ca świadczy je za pomocą form lub 
środków cyfrowych, np. rzemieślnik 
wykonuje usługi, z którymi ogłasza 
się na portalach internetowych,

	 –	umów o świadczenie usług teleko-
munikacyjnych, z wyjątkiem usług 
łączności interpersonalnej niewy-
korzystujących numerów,

	 –	umów dotyczących leczenia,
	 –	umów dotyczących usług hazardo-

wych, usług finansowych oraz do-
starczania oprogramowania, treści 
cyfrowych i informacji, w przypadku 
których obowiązują określone wy-
mogi.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Przepisy dotyczące 
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weszły w życie 
z dniem 1 stycznia 
2022 r. Obowiązują 
one również zakłady 
rzemieślnicze, 
jeśli te dostarczają 
swoim klientom 
produkty cyfrowe.
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Porady: Kiedy na dzieci pełnoletnie można otrzymać Kindergeld?

Niezbędna wiedza
Rodzice dorastających pociech 
często pytają nas o Kindergeld dla 
dzieci pełnoletnich. Temat wydaje 
się ogólnie znany. Wszyscy, którzy 
mają pełnoletnie dzieci, bez pro-
blemu poradzą sobie z odpowiedzią 
na pytanie, kiedy ich dziecko straci 
prawo do Kindergeld. 

Jak pokazuje praktyka, takiej wiedzy 
często brakuje u rodziców dzieci dora-

stających. Ponieważ uzyskanie Kinder-
geld na dzieci pełnoletnie wymaga nieco 
więcej wysiłku, dziś postanowiliśmy od-
świeżyć ten temat. Poniżej informujemy, 
jakie dokumenty są potrzebne, jakie 
warunki muszą być spełnione, kiedy 
utracimy prawo do świadczenia – o tym 
wszystkim w poniższym tekście. 

Czy sprawując opiekę nad dzieckiem 
pełnoletnim, zawsze otrzymam 
Kindergeld? 

Podstawowa i znana zasada: aby 
rodzinne z Niemiec trafiało na kon-
to w przypadku dzieci pełnoletnich, 
jednym z warunków jest kontynuacja 
nauki. Liczy się zatem aktualny status 
edukacji dziecka. Dzieci pełnoletnie, 
które nie ukończyły kształcenia zawodo-
wego bądź studiów, mogą otrzymywać 
świadczenie w trakcie:
trwania kształcenia zawodowego lub 
studiów
lub
przerwy wakacyjnej pomiędzy kolej-
nymi etapami edukacji, tzw. okresu 
pomostowego, 
lub
czasu oczekiwania na rozpoczęcie dal-
szego etapu edukacji (przerwa w ocze-
kiwaniu na miejsce na studiach bądź 
w szkole zawodowej nie powinna być 
dłuższa niż 4 miesiące).

Czy mogę pobierać Kindergeld, gdy 
dziecko jednocześnie pracuje i się uczy?

Dziecko, które pracuje podczas 
kontynuowania nauki, również może 
otrzymywać świadczenie Kindergeld. 
Familienkasse mówi tutaj jednak o „nie-
szkodliwej działalności zarobkowej” 
(unschädliche Erwerbstätigkeit). Oto, 
co kryje się pod tym pojęciem:
praca zarobkowa wynika z absolwowania 
odpłatnych praktyk zawodowych, które 
odbywają się w ramach nauki zawodu
lub
praca zarobkowa jest tzw. Mini-Job, czyli 
pracą dorywczą,
lub
łączny tygodniowy czas pracy nie prze-
kracza 20 godzin.
Ważna uwaga! W przypadku kiedy dziec-
ko pracuje tylko w trakcie wakacji, może 
ono pracować w pełnym wymiarze go-
dzin (czyli ok. 40 godzin tygodniowo), 
jednak w czasie nie dłuższym niż 2 mie-
siące! Czas ten daje nam roczną średnią 
ok. 20 godzin tygodniowo.

Czy otrzymam na dziecko Kindergeld 
w tzw. okresie przejściowym? 

Często po zakończeniu pierwsze-
go kształcenia (szkoły średniej), kie-
dy dziecko osiąga pełnoletność, pada 
pytanie, czy można na nie w dalszym 
ciągu otrzymywać Kindergeld. Prawo 
dopuszcza taką możliwość, jeżeli speł-
nione są odpowiednie warunki:
Warunek 1. Brak miejsca w wyższej szkole 
zawodowej, na studiach: W wypadku 
kiedy dziecko chce kontynuować naukę, 
jednak w żadnej szkole lub uczelni nie 
ma dla niego miejsca, można pobierać 
Kindergeld. Trzeba jednak skrupulatnie 
udowodnić starania, które były czynio-
ne, aby uzyskać możliwość dalszej na-
uki. Mogą to być np. aplikacje, decyzje 
odmowne z uczelni.
Warunek 2. Rejestracja dziecka w urzę-
dzie pracy w celu poszukiwania zatrud-
nienia: W wypadku kiedy dziecko nie 
ukończyło 21 lat i nie chce kontynuować 
nauki, jednak nie może znaleźć miej-

sca pracy, będzie przysługiwało prawo 
do Kindergeld. W takiej sytuacji prócz 
samej rejestracji należy co 3 miesiące 

zgłaszać, że dziecko nadal jest osobą 
bezrobotną.

Czy na dzieci będące w związku małżeńskim 
również otrzymamy świadczenie rodzinne? 
Czy są uregulowania prawne, które 
pozwalają na wypłatę Kindergeld po 25. 
roku życia dziecka?

Po ślubie obwiązek utrzymania 
„dziecka” przechodzi z rodzica na mał-
żonka/małżonkę „dziecka”. Jednak 
w wyniku wyroku Bundesfinanzhof 
(BFH) z dnia 17 października 2013 
r., który został podany do informacji 
publicznej 22 stycznia 2014 r., zosta-
ło zatwierdzone prawo do pobierania 
świadczenia Kindergeld dla dzieci bę-
dących w związkach do momentu ukoń-
czenia 25. roku życia. Dzieci te muszą 
jednak kontynuować naukę. Istnieje 
także wyjątek, który pozwala na wypłatę 
Kindergeld nawet po ukończeniu przez 
dziecko 25 lat – jest tak w sytuacji, gdy 
dziecko jest niepełnosprawne i z uwa-

gi na brak możliwości samodzielnego 
funkcjonowania wymaga stałej opieki 
rodziców/opiekunów.

Warto przestrzegać następujących zasad:
W przypadku odbierania Kindergeld 

na dzieci pełnoletnie nie tylko należy 
pamiętać o dosłaniu odpowiednich do-
kumentów, które będą dowodziły kon-
tynuacji nauki lub rejestracji w urzędzie 
pracy do Familienkasse. Należy także 
mieć na uwadze, że wszelkie zmiany, 
które mają wpływ na wypłatę wspo-
mnianego świadczenia, trzeba zgłaszać 
w urzędzie najpóźniej miesiąc od zaist-
nienia zmiany.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

W wypadku kiedy 
dziecko chce 
kontynuować naukę, 
jednak w żadnej szkole 
lub uczelni nie ma 
dla niego miejsca, 
można pobierać 
Kindegeld. Trzeba 
jednak skrupulatnie 
udowodnić starania, 
które były czynione, 
aby uzyskać możliwość 
dalszej nauki.
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1. Bundesliga: 29. seria spotkań

Zwycięstwa liderów
Lider tabeli – Bayern München – nie 
jest obecnie w najwyższej formie. 
W środku minionego tygodnia 
Bawarczycy w ćwierćfinale Ligi 
Mistrzów nieoczekiwanie, lecz za-
służenie ulegli Realowi Villarreal 
0-1, a w minionej kolejce niemiec-
kiej ekstraklasy w derbach Bawarii 
z wielkim trudem wygrali u siebie 
z przeciętnym FC Augsburg 1-0.

Przed meczem w München goście 
skazani byli na pożarcie, ale praktyka 

pokazała coś innego. Augsburg zapre-
zentował się z dobrej strony, zwłaszcza 
w grze defensywnej, dzięki czemu mo-
nachijczycy do przerwy niewiele mogli 
wskórać. Po zmianie stron i kilku zmia-
nach w składzie podopieczni Juliana 
Nagelsmanna prezentowali się lepiej. 
Częściej gościli w polu karnym FCA 
i doprowadzali do sytuacji bramkowych. 
Jednak zwycięskiego gola mistrzowie 
Niemiec zdobyli dopiero w 82. min. 
Jego autorem był Lewandowski, który 
wykorzystał rzut karny podyktowany za 
zagranie ręką we własnym polu karnym 
defensora Augsburga – Oxforda. Mona-
chijczycy odnieśli zatem trzecie ligowe 
zwycięstwo z rzędu i w meczu o punkty 
niemieckiej ekstraklasy są niepokona-
ni od siedmiu kolejek. Jednocześnie 
zrewanżowali się augsburczykom za 
niespodziewaną przegraną w rundzie 
jesiennej.

BVB się obudziło
Komplet punktów wywalczył też 

wicelider tabeli – Borussia Dortmund. 
Po domowej klęsce 1-4 w 28. serii spo-
tkań z RB Leipzig dortmundczycy w mi-
nionej kolejce zdołali się zrehabilitować 
w oczach swoich kibiców, pokonując 
w Stuttgarcie broniący się przed spad-
kiem do 2. Bundesligi VfB 2-0. Triumf 
okupiony został jednak aż trzema kon-
tuzjami ważnych dla BVB zawodników. 
Już w 6. min gry z powodu kontuzji bo-
isko opuścić musiał Reyna. Jego miejsce 
na murawie zajął Brandt, który już 6 mi-
nut później po zagraniu Hålanda zdobył 
dla Dortmundu pierwszego gola. Radość 
gości z objęcia prowadzenia zmącona 
została w 36. min, kiedy z powodu urazu 
z boiska musiał zejść Dahoud (zastąpił 
go Witsel), a na drugą połowę meczu 
także z powodu kontuzji nie wyszedł 
Hummels! Jego miejsce na boisku zajął 
Zagadou. Straty tych zawodników spra-
wiły, że dortmundczycy prezentowali się 
gorzej niż w pierwszej odsłonie. Mieli 
jednak szczęście, bo w 61. min po strzale 
obrońcy gospodarzy Stenzela piłka wylą-
dowała na poprzeczce bramki Borussii, 
a 10 minut później przyjezdni wygrywali 
2-0. Bramkę dla „Czarno-żółtych” po-
nownie zdobył Brandt, ale tym razem 
po akcji Reusa. Od tego momentu stutt-
gartczycy mieli więcej inicjatywy, stwo-
rzyli sobie okazje do zdobycia bramek, 
ale nie wykorzystali żadnej. W efekcie 
duma Szwabii przegrała pierwszy ligowy 
mecz od czterech kolejek i nadal jest 
poważnie zagrożona spadkiem z nie-
mieckiej ekstraklasy. Dortmund nato-
miast wygrał z VfB trzeci z rzędu mecz 
o punkty 1. Bundesligi.

W przeciwieństwie do dwóch przewo-
dzących stawce zespołów punkty stracił 
trzeci w tabeli Bayer 04 Leverkusen, któ-
ry bezbramkowo zremisował w Bochum. 
Goście uchodzili na zdecydowanego 
faworyta, ale boiskowa rzeczywistość 
tego nie udowodniła. Spotkanie było 
wyrównane, choć częściej w posiadaniu 
piłki byli goście (59%), za to miejscowe 
VfL częściej strzelało na bramkę (12-
10). „Aptekarze” w 65. min stanęli przed 
ogromną szansą zdobycia gola, ale... 
Diaby nie wykorzystał rzutu karnego! 
Wcześniej – w 42. minucie, po uderzeniu 
defensora Bochum Soaresa – futbolówka 
wylądowała na poprzeczce bramki Bay-
eru 04. Finalnie Leverkusen po dwóch 
wygranych musiało tym razem zado-
wolić się remisem. Rezultat ten sprawił 

jednak, że Bochum od siedmiu meczów 
o punkty niemieckiej ekstraklasy czeka 
na pokonanie Bayeru 04. Ostatni raz 
sztuka ta udała się VfL 2 marca 2008 r.

„Czerwone Byki” zbiły Hoffenheim
Nie zwalnia tempa najlepsza drużyna 

rundy rewanżowej 1. Bundesligi – RB 
Leipzig. Saksończycy w minionej serii 
pokonali u siebie TSG 1899 Hoffenheim 
3-0 i do ośmiu przedłużyli serię bez 
ligowej porażki. Licząc jednak mecze 
w Lidze Europy, Pucharze Niemiec i w 1. 
Bundeslidze, seria bez przegranej wynosi 
już 12 pojedynków! Wynik spotkania 
z „Hoffe” został praktycznie przesądzony 
w pierwszej połowie, po której miejsco-
wi prowadzili 3-0. Wyraźnie lepsi gospo-
darze od początku meczu zdominowali 
gości, a swoją przewagę pierwszy raz 
„podpisali” zdobyciem bramki już w 5. 
min, kiedy po zagraniu Szoboszolaia 
Nkunku umieścił futbolówkę w siatce 
TSG 1899. Kwadrans później po poda-
niu Laimera i uderzeniu Halstenberga 
było już 2-0 dla „Czerwonych Byków”, 
a minutę przed przerwą, po akcji Nkun-
ku, Szoboszolai podwyższył na 3-0. 
Bramka ta w praktyce przesądziła o lo-
sach meczu, stąd w drugiej połowie tre-
ner RBL Domenico Tedesco wprowadził 
do gry kilka zmian w składzie. Leipzig 
jednak nie „szukał” kolejnych bramek, 
koncentrował się na destrukcji i oszczę-
dzał siły przed rewanżowym meczem 
Ligi Europy w Bergamo z Atalantą 
(w pierwszym meczu był remis 1-1). 
Ostatecznie Hoffenheim poniosło trzecią 
z rzędu ligową porażkę i do czterech 
przedłużyło serię spotkań bez wygranej, 
co sprawia, że oddala się od pierwszej 
czwórki tabeli gwarantującej start w Li-
dze Mistrzów.

Z wyścigu o miejsce w pierwszej 
czwórce tabeli i, co za tym idzie, o start 
w kolejnej edycji Ligi Mistrzów nie 
rezygnuje rewelacja rozgrywek – SC 
Freiburg. Badeńczycy w minionej serii 
wygrali we Frankfurcie z Eintrachtem 
2-1. Gospodarze podchodzili do tego 
spotkania zmęczeni meczem w środku 
minionego tygodnia z FC Barcelona 
(1-1) w Lidze Europy, ale zapowiadali 
nieustępliwą walkę. I dotrzymali słowa, 
ale chwile przestoju w grze defensyw-
nej teamu z Hesji sprawiły, że komplet 
punktów wywalczył Freiburg. Goście 

pierwszego gola zdobył w 27. min – 
jego autorem był Grifo, a asystentem 
Sallai. Po przerwie do ataku rzucili się 
miejscowi i w 54. min po akcji Haugego 
Kostić wyrównał na 1-1, a frankfurtczycy 
z jeszcze większą pasją atakowali. Wy-
starczył jednak moment nieuwagi, aby 
przyjezdni ponownie objęli prowadzenie. 
Bramkę strzałem głową po dośrodko-
waniu Güntera zdobył Petersen. Strata 
gola nie podcięła skrzydeł Frankfurtowi, 
który nadal atakował, szukając drugiego 
gola, ale go nie zdobył. Należy jednak 
dodać, że w 84. min miejscowi byli bliscy 
wyrównania, ale uderzenie Hrustica wy-
lądowało na słupku bramki freiburczy-
ków. Eintracht zatem od trzech kolejek 
czeka na ligowe zwycięstwo, ponosząc 
pierwszą ligową porażkę z tym zespołem 
od czterech potyczek. SCF z kolei zreha-
bilitowało się za porażkę 1-4 w minionej 
serii z Bayernem München i pozostaje 
blisko upragnionego celu – zajęcia miej-
sca w pierwszej czwórce tabeli.

Charakterne „Kozły”
Świadkami bardzo interesującego 

meczu byli kibice w Köln. Gospodarze 
walczący o miejsce w pierwszej szóstce 
w tabeli na mecie rozgrywek, aby wy-
stąpić w kolejnej edycji Ligi Europy, po-
dejmowali 1. FSV Mainz 05 i po bardzo 
emocjonującym pojedynku zwyciężyli 
3-2. Długo jednak wszystko wskazywało 
na to, że komplet oczek na swoim koncie 
zapisze team z Moguncji. W 14. min, 
po zagraniu Hacka, Burkhardt wysunął 
przyjezdnych na prowadzenie, a w 55. 
min, po akcji Kohra, Onisiwo podwyż-
szył prowadzenie 1. FSV na 2-0. W tym 
momencie wydawało się, że losy potycz-
ki są rozstrzygnięte, bo kolończycy pre-
zentowali się słabo, ale strata drugiego 
gola „obudziła” w miejscowych wolę 
walki. „Kozły” bowiem, nie mając nic 
do stracenia, rzuciły się do ataku. Efekt? 
W 60. min 1. FC Köln zdobyło kontak-
towego gola, którego po dośrodkowaniu 
Modestego uderzeniem głową zdobył 
Skhiri. Trafienie to sprawiło, że miej-
scowi uwierzyli w siebie i w możliwość 
wywalczenia w tym spotkaniu choćby 
oczka. Stąd z jeszcze większą zadziorno-
ścią szturmowali bramkę przyjezdnych 
i w 78. min po zagraniu Utha Ljubičić 
wyrównał na 2-2. Natomiast 4 minuty 
później po akcji Oezcana Kilian strzelił 
3. gola dla charakternego teamu Steffena 
Baumgarta. Finalnie miejscowi wygrali 
3-2, odnosząc pierwsze ligowe zwycię-
stwo od dwóch kolejek. Mainz z kolei 
do trzech przedłużyło serię bez zwycię-
stwa, ponosząc drugą porażkę z rzędu.

Komplet punktów do swojego konta 
dopisał także inny reprezentant Nadrenii 
– Borussia Mönchengladbach. „Źrebaki” 
zgodnie z planem i zasłużenie pokonały 
w Fürth outsidera tabeli – SpVgg Greu-
ther 2-0. Losy tego spotkania rozstrzy-
gnęły się w pierwszej połowie, w której 

Borussia zdobyła obie bramki. W 18. 
minucie po podaniu Plei Thuram wy-
sunął podopiecznych Adiego Hüttera 
na prowadzenie, a 6 minut później było 
już 2-0 dla gości. Tym razem do siatki 
trafił Plea, skutecznie wykonując rzut 
karny za faul na Laimerze. A zatem team 
z Nadrenii do czterech przedłużył serię 
meczów bez ligowej porażki, odnosząc 
w tym czasie trzy zwycięstwa. Franki 
z kolei od siedmiu spotkań czekają 
na wygraną. W obecnej sytuacji przed 
powrotem do 2. Bundesligi ekipę z Fürth 
uratować może już tylko cud.

Derby dla „Żelaznych”
Duże zainteresowanie wzbudziły 

w minionej serii derby Berlina, w któ-
rych Hertha BSC podejmowała 1. FC 
Union. Gospodarze potrzebują punktów, 
aby wydostać się ze strefy spadkowej 
do 2.Bundesligi, a „Żelaźni” zbierają 
oczka w celu wskoczenia do pierwszej 
szóstki tabeli, aby móc wystąpić w ko-
lejnej edycji Ligi Europy. Ten, kto przed 
meczem sądził, że będzie to wyrówna-
ne spotkanie, srodze się pomylił. 1. FC 
Union było zdecydowanie lepszym ze-
społem, który bez większych problemów 
rozbił lokalnego rywala 4-1. Team Ursa 
Fischera od pierwszych minut meczu 
zdominował gospodarzy, a swoją prze-
wagę w 31. min „podpisał” zdobyciem 
gola, którego po centrze Beckera strza-
łem głową zdobył Haraguchi. Jednak 
w 49. min moment dekoncentracji gości 
kosztował ich utratę gola, którego dla 
Herthy ze strzału samobójczego zdo-
był obrońca 1. FC Union – Baumgartl. 
Po stracie tej bramki przyjezdni rzucili 
się do ataku i, jak się okazało, potrze-
bowali tylko 4 minut, aby ponownie 
objąć prowadzenie. Tym razem na listę 
strzelców wpisał się Prömel (głową), 
finalizując dośrodkowanie Giesselman-
na. „Żelaźni” pomimo prowadzenia nie 
odpuszczali. Nadal atakowali i zdoby-
wali kolejne bramki. W 74. minucie 
po akcji Schäfera Becker podwyższył 
na 3-1, a wynik spotkania na 4-1 dla 
1. FC Union ustalił w 85. min Michel 
(asysta Baumgartl). Dzięki temu goście 
wygrali drugi mecz z rzędu. Hertha z ko-
lei przegrała siedem z ośmiu ostatnich 
ligowych spotkań, zwyciężając tylko 
raz w minionych ostatnich 12 meczach 
o punkty 1. Bundesligi.

Pewny komplet punktów zainkaso-
wał VfL Wolfsburg. Popularne „Wilki” 
na własnym terenie rozbiły walczącą 
o uniknięcie spadku do 2. Bundesligi 
Arminię Bielefeld 4-0. Gospodarze 
od pierwszych minut meczu ruszyli 
do ataku i, jak się okazało, potrzebo-
wali 11 minut, aby objąć prowadzenie. 
Stało się to za sprawą celnego trafienia 
L. Nmechy, który spuentował zagranie 
Gerhardta, a w 36. min po dośrodkowa-
niu Gerhardta L. Nmecha uderzeniem 
głową podwyższył na 2-0. Pomimo 

wyraźnego prowadzenia Wolfsburg nie 
zwolnił. Nadal dominował i dorzucił 
kolejne dwa trafienia. W 48. min bez-
pośrednim strzałem z rzutu wolnego 
Arnold podwyższył na 3-0, a wynik 
potyczki na 4-0 uderzeniem głową (asy-
sta Baku) ustalił w 53. minucie Kruse. 
Od tego momentu „Volkswageny” wy-
raźnie zwolniły, oszczędzając siły przed 
kolejnymi spotkaniami. Arminia z kolei 
nie miała na tyle argumentów, aby starać 
się odwrócić losy spotkania. Bielefeld 
zatem do sześciu przedłużył serię me-
czów bez zwycięstwa, ponosząc w tym 
okresie pięć porażek. Fakt ten sprawia, 
że ekipa ze wschodniej Westfalii jest 
poważnie zagrożona degradacją do 2. 
Bundesligi. VfL natomiast przerwało 
pasmo trzech porażek, a jednocześnie 
do siedmiu przedłużyło serię bez po-
rażki z Arminią w meczach o punkty 1. 
Bundesligi. Ostatni raz bielefeldczykom 
udało się ograć team z Dolnej Saksonii 
11 sierpnia 2007 r.

Krzysztof Świerc

Po derbach Berlina nie ma wątpliwości, kto jest lepszy. Hertha BSC uległa 1. FC Union 1-4, co oznacza, że „Żelaźni” 
rządzą stolicą Niemiec.� Foto: www.bild.de

Julian Brandt (w żółtej koszulce) choć wszedł z ławki rezerwowych, zdobył dla Borussii Dortmund dwie zwycięskie 
bramki w konfrontacji z VfB Stuttgart.� Foto: www.bild.de

RB Leipzig w minionej 
serii pokonał 
u siebie TSG 1899 
Hoffenheim 3-0 
i do ośmiu przedłużył 
serię spotkań bez 
ligowej porażki.

Dokumentacja kolejki
�� Stuttgart – Dortmund 0-2 (0-1)
�� München – Augsburg 1-0 (0-0)
�� Wolfsburg – Bielefeld 4-0 (2-0)
�� Köln – Mainz 05 3-2 (0-1)
�� Fürth – Mönchengladbach 0-2 (0-2)
�� Hertha BSC – Berlin 1-4 (0-1)
�� Bochum – Leverkusen 0-0
�� Frankfurt – Freiburg 1-2 (0-1)
�� Leipzig – Hoffenheim 3-0 (3-0)

Tabela
1.	 München...............29.........69........ 86-29
2.	 Dortmund..............29.........60........ 70-42
3.	 Leverkusen............29.........52........ 68-42
4.	 Leipzig 29..............51... 64-31..................
5.	 Freiburg.................29.........48........ 46-34
6.	 Hoffenheim...........29.........44........ 50-45
7.	 Berlin.....................29.........44........ 38-39
8.	 Köln.......................29.........43........ 41-43
9.	 Frankfurt...............29.........39........ 40-40

10.	 Mainz 05................29.........38........ 43-36
11.	 M’gladbach...........  29.........37........ 41-52
12.	 Bochum.................29.........36........ 30-40
13.	 Wolfsburg..............29.........34........ 33-45
14.	 Augsburg...............29.........32........ 34-46
15.	 Stuttgart................29.........27........ 36-53
16.	 Bielefeld................29.........26........ 23-43
17.	 Hertha BSC............29.........26........ 31-66
18.	 Fürth....................  29.........16........ 24-72

Program następnej kolejki
�� Dortmund – Wolfsburg
�� Freiburg – Bochum
�� Mainz 05 – Stuttgart
�� Augsburg – Hertha BSC
�� Mönchengladbach – Köln
�� Bielefeld – München
�� Berlin – Frankfurt
�� Hoffenheim – Fürth
�� Leverkusen – Leipzig
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2. Bundesliga: 29. seria spotkań

FC Schalke 04 nowym liderem
Szlagierem minionej serii spotkań 
była potyczka zespołów, które przed 
tą kolejką plasowały się w pierwszej 
trójce tabeli. Mowa o konfrontacji 
w Hamburgu, gdzie FC St. Pauli 
w derbach północy podejmowało 
Werder Bremen.

Goście podchodzili do tego spotkania 
w roli lidera stawki, ale faworytem 

nie byli. Eksperci zgodnie twierdzili, 
że o losach tego meczu zadecyduje 
przede wszystkim dyspozycja dnia, ale 
ta w wypadku obu zespołów okazała się 
podobna, stąd remis 1-1.

Remis ze wskazaniem
Z przekroju całego meczu minimalnie 

lepszym zespołem byli goście, którzy 
od początku meczu wykazywali też 
większą wolę walki i chęć zainkasowania 
pełnej puli. Grali jednak nieskutecznie, 
co na 120 sek. przed przerwą zemściło 
się na bremeńczykach, kiedy Kyereh 
wysunął FC St. Pauli na prowadzenie. 
Po zmianie stron Werder z jeszcze więk-
sza werwą i zdecydowaniem atakował 
i w 58. min Füllkrug wyrównał na 1-1. 
Od tego momentu tempo gry siadło. 
Można było odnieść wrażenie, jakby 
podział oczek satysfakcjonował zarówno 
hamburczyków, jak i team znad Wesery, 
bo żadna z drużyn nie chciała zaryzyko-
wać walki o komplet punktów. W efek-
cie pojedynek zakończył się ugodowym 
remisem. Oznacza to, że FC St. Pauli 
z czterech ostatnich meczów o punkty 2. 
Bundesligi wygrało tylko jedno spotka-
nie. Werder z kolei do trzech przedłużył 
serię potyczek bez porażki, ale w dwóch 
ostatnich tylko remisował. A już w naj-
bliższej serii bremeńczycy na własnym 

stadionie zmierzą się z innym kandy-
datem do awansu – 1. FC Nürnberg.

Heidenheim wypunktowane
Stratę punktów przez Bremen 

i St. Pauli wykorzystało FC Schalke 04. 
Duma Gelsenkirchen w minionej serii 
wygrała u siebie z 1. FC Heidenheim 3-0 
i zasiadła w fotelu lidera tabeli. Mecz był 
wyrównany. Goście wysoko zawiesili po-
przeczkę, bo byli mocno zmotywowani. 
W wypadku pokonania Schalke 04 bar-
dzo poważnie włączyliby się do wyści-
gu o awans do niemieckiej ekstraklasy. 
W efekcie przyjezdni przez długi czas 
przeważali, ale miejscowi znakomicie się 
bronili i równie dobrze kontrowali, co, 

jak się okazało, było właściwą taktyką. 
Proces wypunktowywania 1. FC Heiden-
heim rozpoczął w 35. min Drexler, kiedy 
uderzeniem głową wysunął gospodarzy 
na prowadzenie. W 52. min Itakura pod-
wyższył na 2-0, a wynik potyczki w 6. 
minucie doliczonego czasu gry (90+6.) 
ustalił Terodde. Tym samym Schalke 04 
odniosło czwarte zwycięstwo z rzędu 
i zrewanżowało się rywalowi za porażkę 
0-1 w rundzie jesiennej. Jednocześnie 
wykonało kolejny duży krok w kierunku 
powrotu do 1. Bundesligi. Ba, jeśli w 30. 
kolejce ekipa z Zagłębia Ruhry ogra też 
na wyjeździe SV Darmstadt 98, będzie 
już o krok od powrotu do piłkarskiej 
elity nad Renem.

„Franki” w grze o awans
Bardzo duże szanse na wywalczenie 

awansu do niemieckiej ekstraklasy za-
chowało 1. FC Nürnberg. W minionej 
kolejce „Franki” na własnym stadionie 
ograły 3-1dotychczasowego wicelidera 
stawki – SV Darmstadt 98. Goście czę-
ściej byli w posiadaniu piłki i oddali wię-
cej strzałów na bramkę, ale miejscowi 
byli efektywniejsi i dużo bardziej zdecy-
dowani w sytuacjach podbramkowych. 
Po raz pierwszy gospodarze pokazali 
to w 43. min, kiedy Dovedan strzałem 
głową wysunął 1. FC Nürnberg na pro-
wadzenie, ale w 58. min Pfeiffer wyrów-
nał na 1-1 i sądzono, że team z Hesji jest 
w stanie wyjechać z Nürnberg z kom-
pletem oczek, a co najmniej z jednym. 
Okazało się jednak, że na miejscowych 
strata gola podziałała motywująco. Na-
tychmiast ruszyli do natarcia i w 82. min 
Schleimer ponownie wysunął Nürn-
berg na prowadzenie (2-1). Natomiast 
w 6. min doliczonego czasu gry (90+6.) 
po zagraniu Schleimera zawodnik SVD 
Leipold wepchnął piłkę do bramki wła-
snego zespołu, ustalając wynik zawodów 
na 3-1 dla 1. FCN.� K. Świerc

Formuła 1: Ferrari znów lepsze od Red Bulla

Wielki Szlem Charlesa
Znakomita forma Charlesa Lecler-
ca i Ferrari nie jest już dla nikogo 
zaskoczeniem. Po raz pierwszy 
Monakijczyk zgarnął swoistego 
wyścigowego Wielkiego Szlema. 
Wywalczył bowiem pole position, 
wygrał wyścig i na dokładkę wykrę-
cił najszybsze okrążenie. Po trzech 
przejechanych wyścigach, patrząc 
na formę kierowcy i niezawodność 
bolidu, trzeba uznać go za głównego 
faworyta do końcowego zwycięstwa.

Po treningach przejechanych na to-
rze w Albert Park wydawało się, 

że walka o pole position zakończy się 
zwycięstwem któregoś z kierowców Red 
Bulla lub Ferrari. Można było się jednak 
spodziewać, że końcowa różnica będzie 
niewielka. Potwierdzały to także wyniki 
pierwszych sesji kwalifikacyjnych. Q1 
wygrał Max Verstappen, a Q2 Sergio 
Perez i chociażby z tego powodu ekipa 
„Byczków” przystępowała do finałowej 
części w znakomitych nastrojach. 

Lider zaskoczył
Jednak nikt chyba nie spodziewał się 

tego co zrobi lider Ferrari. Charles Lec-
lerc przejechał okrążenie idealne. Pod-
czas okrążenia pomiarowego nie popeł-
nił żadnego błędu, wybierał perfekcyjną 
„ścieżkę” i wyciągnął wszystko z bolidu. 
Jednak statystycy szybko stonowali hur-
raoptymistyczne nastroje w ekipie Fer-
rari. Tor w Melbourne promuje bowiem 
tempo wyścigowe. Przed tegorocznym 
wyścigiem tylko raz w ciągu ostatnich 
sześciu lat zwycięzca kwalifikacji tryum-
fował w wyścigu. Jednak Monakijczyk 
nie chciał się przejmować statystykami 

i historią, bo po prostu był najlepszy. 
Świetny start i restart wyścigu, podczas 
których perfekcyjnie blokował ataki ry-
wala. Spokojne zarządzanie oponami 
i świetne tempo. Te ostatnie elementy 
było widać zwłaszcza w końcówce, kiedy 
niemal na finiszu wykręcił najszybsze 
okrążenie. – Świetnie rozpoczęliśmy 
ten sezon, ale trzeba pamiętać, że za 
nami dopiero trzy rundy, a sezon jest 
bardzo długi. Nie możemy pozwolić so-
bie na chwilę odprężenia – powiedział 
Charles Leclerc.

Ten drugi
Początek sezonu wyścigowego zawsze 

determinuje kolejność w drużynach, 
bo mimo zapewnień szefów zespołów 
każdy ma swoją „jedynkę”. Niesamowicie 
ciekawie ta rywalizacja zapowiada się 

zwłaszcza w dwóch najlepszych zespo-
łach. W końcu w minionym sezonie 
Carlos Sainz był nieco lepszy od kolegi 
z Ferrari, ale teraz to Charles Leclerc 
jest liderem, i to całego cyklu. Z kolei 
w ekipie Red Bulla teoretycznie najlep-
szym powinien być mistrz świata Max 
Verstappen, ale Sergio Pérez nie chce 
oddawać koledze niczego za darmo. 
Wyścig w Australii nie różnił się tej 
kwestii od wcześniejszych. Już podczas 
kwalifikacji widać było niesamowite ci-
śnienie ze strony „tych drugich” w naj-
lepszych ekipach. Pokazał to zwłaszcza 
Sergio Pérez, który podczas Q3 wykręcił 
świetny czas, a wcześniej wygrał Q2. 
Potwierdził to także w trakcie wyścigu, 
bo mimo wpadki na starcie znakomi-
cie poradził sobie później z Lewisem 
Hamiltonem i George’em Russellem. 
Oczywiście dopisało mu też szczęście, 
ale druga lokata jest z pewnością jego 
sukcesem. Teraz przed szefami Red Bulla 
nie lada wyzwanie, bo to Meksykanin 
jest na razie notowany wyżej od mistrza 
świata. Zupełnie inaczej skończył się 
weekend dla Carlosa Sainza. Hiszpan 
spisywał się znakomicie podczas tre-

ningów oraz w kwalifikacjach (czwarty 
czas w Q1 i drugi w Q2), ale w finałowej 
części wypadł fatalnie.

Pech mistrzów
Weekend w Australii był dość pe-

chowy dla mistrzów świata. Zaczęło się 
od Sebastiana Vettela. Jego bolid od-
mówił posłuszeństwa i zatrzymał się 
pod koniec 1. sesji treningowej. Jakby 
tego było mało, to za powrót do gara-
żu na skuterze po torze otrzymał karę 
grzywny w wysokości 5 tys. euro. Wy-
dawało się, że gorzej nie będzie, bo in-
żynierowie i mechanicy doprowadzili 
bolid do stanu używalności. Okazało 
się jednak, że to nie był koniec proble-
mów, bo problemy z hamulcami spra-
wiły, że Niemiec przejechał raptem 22 
okrążenia i zakończył ściganie na po-
boczu. Podobne problemy miał inny 
czempion Fernando Alonso. Jego zma-
gania z bolidem rozpoczęły się nieco 
później, bo świetnie pojechał w Q1 i Q2 
w kwalifikacjach. Jednak podczas finału 
sobotnich zmagań zawiodła hydrauli-
ka i skrzynia biegów. Podczas wyścigu 
Hiszpan miał problemy po pierwszej 

zmianie opon, które fatalnie współ-
pracowały z bolidem, ale to nie było 
wszystko. Bo kolejna zmiana ogumie-
nia i drobne problemy spowodowały, 
że Hiszpan był ostatni w klasyfikacji. 
Jednak jeżeli chodzi o mistrzowskie kło-
poty, to wszystkich przebił urzędujący 
mistrz. Max Verstappen niemal przez 
cały wyścig próbował dogonić Charlesa 
Leclerca. Ostatecznie zamiast walczyć 
z Monakijczykiem, jego bolid zapalił 
się z powodu wycieku paliwa i doje-
chał tylko do 38. okrążenia. Holender 
nie ukończył dwóch z trzech wyścigów 
tego sezonu i ma już ogromną stratę 
do lidera. Ale stratę z pewnością do od-
robienia.

Rafał Kempa

Zwycięskie trafienie Kwasi Okyere Wriedta dla Holstein Kiel w meczu z Hamburgerem SV prawdopodobnie pozbawiło 
team znad Łaby szans na awans do 1. Bundesligi.� Foto: www.bild.de

Charles Leclerc w bieżącym sezonie F1 radzi sobie wyśmienicie.� Foto: Jen Ross / Wikipedia

Stratę punktów przez 
Bremen i St. Pauli 
wykorzystało FC Schalke 
04. Duma Gelsenkirchen 
w minionej serii 
wygrała u siebie 
z 1. FC Heidenheim 
3-0 i zasiadła w fotelu 
lidera tabeli.

Weekend w Australii 
był dość pechowy dla 
mistrzów świata.

Dokumentacja kolejki
�� Düsseldorf – Rostock 3-0 (1-0)
�� Regensburg – Ingolstadt 1-1 (0-1)
�� Schalke 04 – Heidenheim 3-0 (1-0)
�� St. Pauli – Bremen 1-1 (1-0)
�� Aue – Hannover 1-3 (0-2)
�� Nürnberg – Darmstadt 98 3-1 (1-0)
�� Kiel – Hamburg 1-0 (1-0)
�� Paderborn – Karlsruhe 2-2 (1-1)
�� Sandhausen – Dresden 2-1 (1-0)

Tabela
1.	 Schalke 04.............29.........53........ 59-34
2.	 Bremen..................29.........53........ 53-38
3.	 St. Pauli.................29.........52........ 54-39
4.	 Darmstadt.............29.........51........ 57-38
5.	 Nürnberg...............29.........49........ 44-38
6.	 Hamburg...............29.........45........ 51-30
7.	 Heidenheim...........29.........45........ 37-39
8.	 Paderborn..............29.........41........ 50-41
9.	 Karlsruhe...............29.........39........ 50-44

10.	 Regensburg...........29.........38........ 46-41
11.	 Kiel........................29.........37........ 38-48
12.	 Rostock..................29.........37........ 36-46
13.	 Düsseldorf.............29.........36........ 38-36
14.	 Hannover...............29.........35........ 29-42
15.	 Sandhausen...........29.........34........ 33-46
16.	 Dresden.................29.........28........ 28-40
17.	 Ingolstadt..............29.........19........ 26-55
18.	 Aue........................29.........19........ 27-61

Program następnej kolejki
�� Hannover – Düsseldorf
�� Sandhausen – St. Pauli
�� Dresden – Kiel
�� Hamburg – Karlsruhe
�� Bremen – Nürnberg
�� Darmstadt 98 – Schalke 04
�� Heidenheim – Aue
�� Rostock – Regensburg
�� Ingolstadt – Paderborn

Pierwsza trójka Grand Prix Australii
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. Charles Leclerc Monaco Ferrari 1:27:46.548 
2. Sergio Pérez Mexico Red Bull Racing-RBPT +20.524 
3. George Russell United Kingdom Mercedes +25.593 

Pierwsza trójka klasyfikacji generalnej kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Charles Leclerc Monako Ferrari 71
2. George Russell Wielka Brytania Mercedes 37
3. Carlos Sainz Jr. Hiszpania Ferrari 33

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Ferrari 104
2. Mercedes 65
3. Red Bull Racing-RPBT 55
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Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.

WOCHENBLATT.pl
Impressum (Stopka redakcyjna)

Redaktionsanschrift/adres redakcji: ul. Juliusza 
Słowackiego 10, 45-364 Opole, E-Mail: media@vdg.pl

Chefredakteur/redaktor naczelny: Dr. Rudolf Urban

Redaktion/redakcja: Anna Durecka: Schlesien/Śląsk, 
Allerlei/Różności; Krzysztof Świerc: Sport, Wirtschaft/
Gospodarka; Lucas Netter (ifa-Redakteur/dziennikarz 
z ramienia ifa): Aus den Regionen/Z regionów 

Übersetzung/tłumaczenia: Andrzej Szypulski 

Korrektur/korekta: Jeremias, Renata Żemojcin

Verlagssekretariat, Vertrieb, Marketing/sekretariat 
wydawnictwa, sprzedaż, marketing:  
reklama@wochenblatt.pl. 

Onlineredaktion/redakcja strony www:  
Manuela Leibig, Lucas Netter
Homepage/strona internetowa: www.wochenblatt.pl
Herausgeber/wydawca: Związek Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce,  
ul. Słowackiego 10, 45-364 Opole
Nr indeksu 368202
Satz/skład komputerowy: LARES – Mateus Joschko
Druck/druk: Polska Press Sp. z o.o., Oddział Poligrafia, 
Drukarnia w Sosnowcu 
Auflage/nakład: 4400
Kontakt: Redaktionsbüro/biuro redakcji:  
Tel./Fax +48 77 45 46 556

Abonnement/prenumerata: Redaktion/redakcja, Poczta 
Polska SA, Ruch SA, www.prenumerata.ruch.com.pl;  
Tel. 22 693 70 00
Konto bankowe: ING Bank Śląski, 88 1050 1504 1000 
0024 3720 8073
Bankverbindung: ING Bank Śląski, IBAN: PL88 1050 
1504 1000 0024 3720 8073, SWIFT Code (BIC) INGBPLPW

Unverlangt eingesandte Manuskripte werden nicht zurück-
geschickt. Die Redaktion behält sich vor, Zuschriften und 
Leserbriefe sinngemäß zu kürzen. Die Redaktion haftet nicht 
für den Inhalt der Anzeigen. / Zastrzegamy sobie prawo 
skracania nadesłanych tekstów; materiałów niezamówionych 
nie zwracamy. Redakcja nie odpowiada za treść ogłoszeń.

Rund um den deutschen Fußball

Serge Gnabry� Foto: Rufus45/Wikipedia

Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ-
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 14/1566,  
termin nadsyłania rozwiązań – 22.04.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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XXII edycja

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Na czele stawki bez zmian. Dwaj przewodzący zawodnicy wykonali kolejny równy krok, zdobywając po 34 
oczka. Oznacza to, że lider utrzymał 3 punkty przewagi nad wiceliderem. Jest to jednak tak skromna przewaga, 
że praktycznie w każdej rundzie może dojść do zmiany przodownika klasyfikacji generalnej i tak może pozostać 
do ostatniej serii. Jeśli tak się stanie, co to będą za emocje!

Czternasta seria pytań konkursowych (14/1566) (termin nadsyłania: 22.04.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 31. kolejki 1. Bundesligi VfL Bochum – FC Augsburg 

(KREON).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 31. kolejki 1. Bundesligi Bayern München – Borussia 

Dortmund.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 31. kolejki 2. Bundesligi FC Schalke 04 – Werder Bremen.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 31. kolejki 2. Bundesligi Erzgebirge Aue – Hansa Rostock.

Czołówka klasyfikacji dwunastej rundy
	 1.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 34
	 2.	 Dominik Duda	 Opole	 34
	 3.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 34
	 4.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 34
	 5.	 Janszu Kut	 Bytom	 34
	 6.	 Franz Hurek	 Krośnica	 31
	 7.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 31
	 8.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 31

	 9.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 31
	10.	 Marcin Domino	 Prudnik	 30
	11.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 30
	12.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30
	13.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 30
	14.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 30
	15.	 Tadeusz Kozłowski	 Opole	 30
	16.	 Jan Kieloch	 Katowice	 30

Czołówka klasyfikacji po dwunastu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 399
	 2.	 Dominik Duda	 Opole	 396
	 3.	 Jan Kieloch	 Katowice	 359
	 4.	 Franz Hurek	 Krośnica	 358
	 5.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 346
	 6.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 335
	 7.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 333
	 8.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 332
	 9.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 307
	10.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 296

	11.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 271
	12.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 261
	13.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 261
	14.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 255
	15.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 241
	16.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 222
	17.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 200
	18.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 191
	19.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 191
	20.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 185

Bleibt Gnabry?
Der Vertrag des deutschen Natio-

nalspielers Serge Gnabry bei Bayern 
München läuft im Sommer 2023 aus. 
Der Flügelspieler hofft auf eine deutliche 
Gehaltserhöhung und bis vor Kurzem 
sah es so aus, als würden die Bayern ihm 
diese nicht gewähren. Jüngsten Berich-
ten zufolge wird der Verein dem Spieler 
jedoch nachgeben, damit er nicht zum 
Nulltarif geht. Allerdings hat Bayern 
München mit einer Vertragsverlänge-
rung ein anderes Problem. Nachdem 
Robert Lewandowski günstigere Kondi-
tionen forderte, wurden die Bayern von 
dem bereits erwähnten Serge Gnabry 
angesprochen. Beide Herren sind da-
durch verbunden, dass ihre Verträge im 
Juni 2023 auslaufen. Beide sind der Mei-
nung, dass sie für ihren Beitrag zum Er-
folg der Bayern Anerkennung verdienen 
– der Pole mit einer Vertragsverlänge-
rung, der Deutsche mit einer deutlichen 
Gehaltserhöhung. Der 26-Jährige ist der 
Meinung, dass er genauso viel verdienen 
sollte wie die anderen Flügelspieler Le-
roy Sané und Kingsley Coman, die mit 
rund fünfzehn Millionen Euro rechnen 
können. Der FC Bayern München war 

zunächst nicht bereit, Serge Gnabry so 
viel zu zahlen, was dazu führte, dass 
Vereine wie Real Madrid, Juventus 
Turin und der FC Liverpool an seinen 
Diensten interessiert waren. Dies hat die 
Bayern dazu veranlasst, ihre Position zu 
überdenken. Jüngsten Berichten zufolge 
sind die „Roten“ mittlerweile bereit, dem 
Deutschen fünfzehn Millionen Euro 
pro Jahr zu bieten. Allerdings sollen die 
Erwartungen des Spielers inzwischen 
gestiegen sein – er erwarte jetzt achtzehn 
Millionen pro Saison. Es bleibt noch 
viel Zeit, um die Situation zu lösen und 
beide Seiten bleiben optimistisch. Die 
Bayern würden den Flügelspieler sicher 
gerne so schnell wie möglich für die 
nächsten Jahre an sich binden.

Klopp gibt auf
Reuters berichtet, dass der FC Li-

verpool den Kampf um den Torjäger 
Erling Håland von Borussia Dortmund 
aufgegeben hat. Der deutsche Trainer 
der Reds Jürgen Klopp hat direkt gesagt, 
dass sein Klub nicht beabsichtigt, an 
einem Bieterverfahren um den Stürmer 
teilzunehmen. Der Betrag, der für den 
Norweger ausgegeben werden müsste, 

grenze für ihn an Wahnsinn. Erling Hå-
land ist einer der begehrtesten Spieler 
in Europa. Der Stürmer wird Borussia 
Dortmund wahrscheinlich im Sommer 
verlassen, zumal er aus Angeboten von 
Fußballriesen in jeder der führenden Li-
gen des Alten Kontinents wählen kann. 
Eine Verpflichtung des Norwegers ist 
jedoch mit enormen Kosten verbunden. 
Zwar soll sich die Ablösesumme für den 
21-Jährigen auf „nur“ 75 Millionen Euro 
belaufen, doch dies ist nur der Anfang 
der Kosten für einen Interessenten. Hin-
zu kommt ein lukrativer Bonus für den 

Spieler und seinen Manager Mino Raiola 
sowie ein galaktisches Wochengehalt: 
„Die Zahlen, die im Zusammenhang mit 
diesem Transfer genannt werden, sind 
verrückt! Wir haben damit nichts zu 
tun. Keine Chance. Um ehrlich zu sein, 
ist das nicht etwas, wo ich mitmachen 
möchte. Das ist völlig witzlos“, sagte Jür-
gen Klopp gegenüber „Bild“, zitiert von 
Reuters. Trotz zahlreicher Verletzungen 
schießt der 21-jährige Erling Håland in 
dieser Saison immer noch viele Tore. In 
24 Spielen hat er 23 davon erzielt.

Bayern kurz vor dem Ziel
Abwehrspieler Noussair Mazraoui 

von Ajax Amsterdam wird ab 1. Juli 
ohne Vertrag sein. Das wollen sich die 
Giganten zunutze machen, die sich um 
den Marokkaner beworben haben. Die 
Saison 2021/2022 war eine sehr gute für 
Ajax, der nicht nur in ihrem Heimatland 
dominierte, sondern auch auf europä-
ischen Plätzen mit seinem Können be-
eindruckte. Dies hat dazu geführt, dass 
sich mehrere Spieler profilieren konnten. 
Einer von ihnen ist Noussair Mazraoui. 
Der marokkanische Rechtsverteidiger 
hat in dieser Saison bereits 32 Einsätze 

absolviert, in denen er fünf Tore erziel-
te und vier Vorlagen gab. Der aktuelle 
Vertrag des 24-Jährigen bei Ajax läuft 
bereits am 30. Juni dieses Jahres aus und 
es ist klar, dass er nicht verlängert wird, 
obwohl der Klub darauf bestanden hat. 
Noussair Mazraoui kann allerdings nicht 
über mangelndes Interesse an sich kla-
gen. Zwei Fußballriesen hatten bereits 
vor, ihn zu verpflichten. Lange Zeit sah 
es so aus, als würde der Marokkaner im 
Juli ins Camp Nou wechseln. Der FC 
Barcelona war an dem Transfer inter-
essiert, da der 24-Jährige gute Chancen 
gehabt hätte, dort zu spielen, denn sein 
ernsthaftester Konkurrent im Team der 
Katalanen wäre dann der in die Jahre ge-
kommene Dani Alves. Die Situation hat 
sich jedoch geändert. Vor einiger Zeit 
hat sich Bayern München in das Ringen 
um den Ajax-Spieler eingeschaltet. Der 
deutsche Meister bemühte sich so sehr, 
dass ein Wechsels des 24-Jährigen zum 
FC Barcelona inzwischen vom Tisch 
ist. Damit stehen die Chancen sehr gut, 
dass Noussair Mazraoui ab der nächsten 
Saison den Stolz Bayerns vertreten wird. 
Die Gespräche darüber sind sehr weit 
fortgeschritten. � Krzysztof Świerc


